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1ZJAVA O SUKLADNOSTI

Izjavljujemo da ovaj proizvod udovoljava bitnim zahtjevima EN 16510-2-1:2022,
te nosi C E oznaku, u skladu sa direktivom EU 2009/125/EZ, te uredbama EU 2015/1185 i
305/2011.

Pozega, 12.12.2025.

Tip EN 16510-1-2022
m Plamen EN 16510-2-1-2022
. ; €|.0.0. Broj Izjave o svojstvima:
HR-34000 Pozega, Njemacka 36
Laguna 00089-CPR-2026/10/13
c € E H [ Broj laboratorija za testiranje:
NB 1625
09 Pe¢ na kruta goriva. Tip goriva:
Drvo

Ul:edi.l.] Za povremeno INT Tip uredaja: B

loZenje:
TEHNICKI PODACI NAZIVNO Minimalna udaljenost od zapaljivih

materijala (mm)
Nazivna snaga 8,0 KW |dg=30 |dr=0 dc=750 |dx=180
Stupanj iskoristenja 81 % |ds=300 |d;=0 dp=1100
CO (13% 0y) 1250 | mgm’
NO, (13% O 117 mg/m’
o tde
0GC (13% 0)) 59 |mem|  Ch d=
PM (13% O,) 29 mg/m’ . /'
Izlazna temperatura dimnih plinova 332 °C |:|
imnj 12 P

Podtlak dimnjaka a d » dS
Maseni protok dimnih plinova 7,2 g/s s /
Index EEI 107 d P
Energetski razred A+ / l d
Oznaka dimnjaka T400 G dF B
Koristite samo preporucena goriva.
Uredaj ne moZe biti koristen sa zajednickim dimnjakom. Tvornicki broj
Proucite uputstvo za uporabu. |
Zemlja podrijetla: R.Hrvatska

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr



LAGUNA je proizvod dizajniran u skladu sa modernim trendovima, a krase ga jednostavnost
modernih ravnih linija prilagodljivih svim prostorima. Pe¢ je izradena od kvalitetnog sivog lijeva,
emajlirana u boji koja proizvodu daje bogat izgled.

Kroz velika ostakljena vrata vidi se cijelo loziSte Sto daje potpuni ugodaj otvorene vatre. Zbog
specificnog dovoda primarnog i sekundarnog zraka staklo ostaje Cisto za sve vrijeme loZenja.
Na dnu je prostor u koji se moze staviti manja koli¢ina goriva i pribor za posluzivanje. U gornjem
dijelu ugradena je "nisa" kojom poveéavamo efikasnost grijanja okolnog prostora, te moze
sluziti i za podgrijavanje hrane. Pe¢ ima mogucnost dugog odrzavanja vatre i vatru nije
potrebno gasiti viSe dana.

Pozivamo Vas da PAZLJIVO PROCITATE OVE UPUTE, &to ée Vam omoguditi postizanje
najboljih rezultata ve¢ kod prve uporabe.

Pec¢ svojim kvalitetama udovoljava bitnim zahtjevima EN 16510i nosi ( € oznaku.

TEHNICKI PODACI:
DIMENZIJE $xVxD: 50x122,6x54 cm
MASA: 133 kg <
NAZIVNASNAGA: 8kW & W
ODVOD DIMNIH PLINOVA - gore: @150 mm
GRIJANIPROSTOR: do 180 m3
GORIVO: drvo
T osa |
UPUTE ZA POSTAVLJANJE

Iz prostora loziSta potrebno je u loziSte postaviti poklopac koSa pozicija 111. Pec€ se isporucuje sa
montiranim dimnim nastavkom sa gornje strane. Na vrata pec¢i, na donji $arnir, moze se ugraditi
opruga, koja osigurava da vrata ne mogu ostati otvorena, osim kod loZenja. U tom slu€aju se na isti
dimnjak moze prikljugiti viSe troSila, te kod losijih dimnjaka i vece koli¢ine goriva dim iz loZista ne izlazi
u prostoriju.

Da biste oprugu ugradili potrebno je:

slika 1

- vrata otvoriti, izvaditi svornjak na donjem Sarniru, skinuti vrata i na njih staviti osovinu sa
oprugom, tako da se opruga prednapregne (vidi sliku 1). Vrata uvuéi na gornji svornjak, duzi kraj
opruge uvuci u rupu na prednjici te montirati osovinu u donje uho na prednijici 103.
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Prostorni preduvijeti

Ako prostorija predvidena za ugradnju peciima pod od lako zapaljivog ili temperaturno osjetljivog
materijala, pe¢ se mora postaviti na negorivu podlogu. Podlogu treba tako dimenzionirati, da bude
veca od tlocrta peci, pogledati sliku 8, stranica 61.

Udaljenosti od zapaljivih materijala su prikazane na slici 8, stranica 61.

Pe¢ mora biti postavljena na vodoravnu povrsinu, a prostorija u kojoj je ugradena, treba imati
dovoljnu koli¢inu svjezeg zraka za izgaranje. Ukoliko je u prostoriju ugraden nekakav aspirator
(napa) ili nekakvo drugo trosilo zraka, potrebno je kroz poseban otvor sa zastithom mrezom, koja
se ne moze zacepiti, osigurati redovan dotok svjezeg zraka.

Ne koristite cijevi manjeg promjera od naznacenog za ovaj proizvod. Redukcije cijevi
mogu prouzro iti probleme u izgaranju i trajnosti materijala.

Priklju¢ak na dimnjak

Preporu€ujemo da za priklju¢ak na dimnjak koristite uobi¢ajene (standardne) dimovodne cijevi i
koljena s ugradenom zaklopkom (klapnom). Unutarnji promjer dimovodne cijevi je @150 mm.
Dimovodne cijevi (koljena) treba postaviti Cvrsto i nepropusno na dimni nastavak pecéi. Takoder ih
treba medusobno &vrsto i nepropusno spoijiti i Evrsto i nepropusno prikljuciti na dimnjak.
Dimovodna cijev ne smije zadirati u popre¢ni presjek dimnjaka.

Prilikom postavljanja peci potrebno je pridrzavati se nacionalnih, europskih normi, kao i lokalnih
propisa za ovu vrstu uredaja.

Osnovni uvijeti za njegov ispravan rad su sljededi:

a) preporuca se da je unutrasnji presjek okruglog oblika,

b) daje toplinskiizoliran i nepropusan te izraden od materijala otpornih na toplinu,
¢) ne smije imati nikakva suzenja, mora se pruzati okomito,

d) ukoliko je ve¢ koristen mora biti Cist,

e) mora postivati tehni¢ke podatke navedene u uputama za koristene.

Ako se radi o dimnjaku kvadratnog ili pravokutnog presjeka, unutarnji rubovi moraju biti
zaobljeni. Premali presjek smanjuje usisni kapacitet dima. Savjetuje se minimalna visina 4m.
Zabranjena je upotreba, buduci da ugroZavaju njegov ispravan rad: azbest-cementa,
galvaniziranog €elika, grube i porozne unutrasnje povrsine.

Nepravilnosti: pogledati sliku 6, stranica 58,59.

Minimalni presjek mora iznositi 4 dm2, (na primjer 20x20 cm) za dimnjak Ciji je promjer cijevi
manjiod 200 mm.

Vas dimnjak mora dobro, ali ne i pretjerano povladiti dim. Premali presjek smanjuje kapacitet
povlagenja dima. Dimnjak mora biti postavljen na dostatnoj udaljenosti od zapaljivih ili gorivih
materijala i to pomoc¢u odgovarajuce izolacije ili zra€nog meduprostora. Zabranjeno je unutar
istoga postavljati cijevi ili kanale sustava za dovod zraka. Takoder je zabranjeno na istom raditi
otvore za spajanje raznih drugih uredaja.



Kapacitet povlacenja dimnjaka ovisi i o prikladnosti kape dimnjaka.

Kapa dimnjaka mora zadovoljavati slijedece uvijete:

a) unutradnji presjek mora odgovarati presjeku dimnjaka,

b) izlazni presjek mora biti dvostruko vec¢i od unutrasnjeg presjeka dimnjaka,

¢) mora biti izraden na nacin da sprec¢ava ulazak kiSe, snijega ili bilo kojeg drugog stranog

tijela u dimnjak,

d) biti lako pristupna za eventualne poslove ¢i§¢enja i odrzavanja.

U slu€aju dimnjaka postavljenih jedan pored drugog, jedna kapa dimnjaka mora biti via od
druge najmanje za 50 cm kako bi se izbjegli prijenosi pritiska izmedu dimnjaka.

Kapa dimnjaka ne smije imati nikakve prepreke najmanje 10 m od zidova, krovnih nagiba i
stabala.

Izbor dimnjaka i osnovni tehni¢ki podaci

Za dimenzioniranje dimnjaka prema DIN 4705 vrijede slijedeci podaci:

Nazivna toplinska snaga u [kW] 8 kW
Maseni protok dimnih plinova (m) 7,2 a/s
Izlazna temperatura dimnih plinova 332 °C
Najmaniji podtlak dimnjaka [p] kod nazivne toplinske snage 0,12 mbar
Najmaniji podtlak dimnjaka [p] pri 0,8 strukoj nazivnoj toplinskoj snazi 0,10 mbar
UPUTAZAUPORABU
Prvolozenje

Obzirom da je pec izradena iz sivog lijeva, potrebno je voditi racuna o sklonosti sivog lijeva
pucanju radi naglih i nejednolikih toplinskih opterecenja. Zbog toga prilikom prvih loZenja lozite
umjerenijom vatrom. Za potpalu koristite novinski papirisitna suhadrva.

VAZNO:

Prije prvog lozenja obavezno stavite sloj pepela ili pijeska na donju plo€u lozista i to tako da
prekriju valovita rebra, rupe na poklopcu ko$a ostavite slobodne.

Kod €idc¢enja, tj. odstranjivanja pepela ostavite dovoljno pepela, da kompletna donja plo¢a bude
prekrivena u visini valovitih rebara. Tako omoguéavate trajnozarnost, te stitite donju plocu.

Pe¢ nema klasi¢an rost, nego poklopac kosa koji sluzi za odstranjivanje pepela u pepeljaru, i
pomo¢ za dovod zraka pri odlaganju.

Kada ponovono uspostavljate vatru na malo Zari, grebilicom ocistite rupe na poklopcu, navucite
na poklopac malo Zari, stavite sitna drva, otvorite regulator i zatvorite vrata. Pepeo ne treba
uklanjati Cesto, ako lozite kvalitetnim drvima. Bitno je da sloj pepela ne prekriva otvore za ulaz
primarnog zraka na bo¢nim stranicama.

Ovakav proizvod bez rosta daje kvalitetu trajnozarnosti, te vatru nije potrebno gasiti sve do
uklanjanja pepela.

Upoznaijte se s reguliranjem zraka na Vasoj pe¢i, Sto je opisano u ovim uputama pod naslovima
“Lozenje inormalan pogon”i“Reguliranje snage”.

Unutradnjost peéi je bojana i kod prvog loZenja ova boja postupno stvrdnjava, pa moze doc¢i do
dimljenjaikarakteristi€nog mirisa. Zbog toga se pobrinite za dobro provjetravanje prostorije.
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Kod izvedbe sa bojanim bo¢nicama, kod prvog lozenja ne stavljajte nikakve predmete na pec i
izbjegavajte dodirivanje obojenih dijelova. Dodirivanjem bi mogla nastati oStecenja na nestvrdnutom
sloju boje.

Prikladno gorivo

Pec¢ je predvidena za lozenje iskljucivo drvima, tj. gorivom koje ima mali sadrzaj pepela, a to su:
bukva, grab, brezai sli¢na goriva.

Pozeljno je da je gorivo suho, tj. da mu vlaznost ne prelazi 20%. Kod loZenja vlaznim drvima nastaje
masna ¢ada koja moze izazvati zaCepljenje dimnjaka.

Pri eventualnom koristenju drvenih briketa imajte na umu da imaju vecéu kalorijsku vrijednost i da
moze doci do o$tec¢enja uredaja od pregrijavanja. (slika 4.)

Ne spaljujte nikakav otpad, posebice plastiku. U mnogim otpadnim materijalima nalaze se $kodljive
tvari, koje su Stetne za pe¢, dimnjak i okolis.

Spaljivanje ovih otpadnih materijala zabranjeno je zakonom. Takoder, ne spaljujte ostatke iverice,
buduci da iverica sadrziljepila koja mogu izazvati pregrijavanje peci.

Preporuka za koli¢inu goriva koja se dodaje jednokratno:

Cijepanadrva (duzine ~33cm) 2do3komada cca2,5kg/h

Kod vece koli¢ine goriva moze se dogoditi da staklo ne ostane potpuno Eisto.
Lozenje i normalan pogon

Na novinski papir sa sitnim suhim drvima stavite 2 do 3 komada sitnije cijepanih drva. Regulator na
vratima otvorite potpuno i kod potpaljivanja pec¢i ostavite vrata lozisSta malo otvorena (5-10 min) jer
tako izbjegavate roSenje stakla. Dok se vatra ne razgori ne ostavljajte pe¢ bez nadzora, kako biste
mogli kontrolirati vatru.

Kada se vatra dobro razgori zatvorite vrata. lzbjegavajte odjednom stavljati previSe goriva. Kod
dodavanja goriva pripazite, da ono bude primjereno udaljeno od stakla. U normalnom pogonu vrata
trebaju biti zatvorena, osim kod dodavanja goriva.

Predlazemo potpalu raditi prema prijedlogu sa slike 9 na stranici 62.

Da se izbjegne dimljenje kroz otvor vrata u prostoriju ne otvarajte vrata i ne dodavajte gorivo dok je
jaka vatra.

Ako imate ugradenu zaklopku u dimovodnoj cijevi, drzite ju potpuno otvorenu, dok se vatra ne
razgori.

Kod pedi je osigurano konstrukcijskim rieSenjem, da staklo na vratima ostaje Cisto. Staklo se moze
zacaditi ako je loSe izgaranje. Moguci uzrociloSeg izgaranja su:

lo$ dimnjak
prigusen dovod zraka (tj. zatvoren regulator na vratima)

* neodgovarajuce ili vlazno gorivo
» ubacena prevelika koli¢ina goriva

Staklo ¢e se zacaditi, ukoliko je gorivo preblizu staklu ili ga dodiruje.
UPOZORENAJE! Ne koristiti alkohol i benzin za potpaljivanje ili ponovno potpaljivanje.
Ne Cuvajte nikakve zapaljive tekucine u blizini peci! Vodite racuna da su dijelovi peci vruci, te da pec

smiju koristiti samo odrasle osobe. Pazite da djeca sama nikada ne borave blizu peci. KORISTITE
ZASTITNU RUKAVICU!

6



Reguliranje snage

Za reguliranje snage potrebno je nesto iskustva, buduci da razli€iti faktori mogu na to utjecati,
kao npr. podtlak dimnjaka i svojstva goriva. Koristite naSe savjete, kako biste Sto lakSe naucili
rukovati VaSom peci. Snaga se regulira pomocu regulatora primarnog zraka na vratima peci.
Sekundarni zrak se dovodi iznad stakla i on je dovoljan za ¢i$¢enje stakla. Kod kvalitetnog
dimnjaka i kvalitetnih suhih drva taj zrak je dovoljan i za postizanje nazivne snage od 8 kW.
Snaga peci ovisna je i o podtlaku u dimnjaku (“vuci” dimnjaka). Kod vrlo velikog podtlaka u
dimnjaku preporu¢amo, da ga smanijite pomoc¢u dimovodne zaklopke na dimovodnim cijevima.
Za ispravno koristenje regulatora zraka potrebno je malo iskustva. Zbog toga iskoristite nase
savjete kako biste $to lakSe naucili rukovati Vasom peci.

Namijestanje regulatora za potpalu i neko vrijeme nakon potpale - slika 2.

Kada se vatra razgorila i kad je stvoreno dovoljno zari, nakon cca 1 sat, vratimo regulator na
polozaj koji nam je dovoljan da pec razvije onoliko topline koliko nam je potrebno.

Dodavanjem 3 do 4 kg goriva i drzanjem regulatora na maksimumu snaga peci ¢e dostici 11 kW.
Polozaj regulatora za nazivnu snagu od 8 kW

slika 3 - kada lozite drvetom slika 4 - kada lozite drvenim briketom

Za minimalnu snagu regulator primarnog zraka potpuno zatvorite, slika 5, a ukoliko imate u
dimovodnom kanalu ugradenu zaklopku nju pritvorite.

slika 5
Dodavajte samo onoliko goriva koliko je potrebno za odrzavanje vatre.



Lozenje u prijelaznom razdoblju

Kod loZenja u prijelaznom razdoblju (kada su vanjske temperature vise od 15° C) moze se dogoditi
da u dimnjaku nema podtlaka (dimnjak ne “vuce”). U tom slu¢aju poku$ajte potpaljivanjem dimnjaka
ostvariti potreban podtlak. Ako u tome ne uspijete savjetujemo Vam da odustanete od lozenja.
Korisno je prilikom potpaljivanja vatre otvoriti prozor ili vrata prostorije da se izjednaci tlak zraka s
vanjskim.

Odrzavanje i ¢iS¢enje peci

Nakon svake sezone grijanja potrebno je pec¢, dimovodne cijevi i dimnjak ocistiti od naslaga ¢ade.
Ako se zanemari redovita kontrola i €iS¢enje povecava se opasnost od pozara u dimnjaku. U sluc¢aju
pojave vatre u dimnjaku postupite na slijedeci nacin:

* ne upotrebljavajte vodu za gasenje

« zatvorite sve dolaze zraka u pe¢idimnjak

 nakon Sto se vatra ugasila pozovite dimnjacara da pregleda dimnjak
* pozovite servisnu sluzbu, odnosno proizvoda¢a da pregleda pe¢

Staklo na vratima peci mozete ocistiti uobi¢ajenim sredstvima za pranje prozorskog stakla.

Ako se za vrijeme rada peci pojave bilo kakve smetnje (kao npr. dimljenje), obratite se Vasem
dimnjacaru ili najblizem servisu. Bilo kakve zahvate na peci smiju raditi samo ovlastene osobe, a
ugradivati se smiju samo originalni rezervni dijelovi.

Za cCiS¢enje emajliranih i bojanih dijelova koristite vodu i sapun, neabrazivne ili kemijski
neagresivne deterdzente.

Jamstvo

Jamstvo vrijedi samo u slu¢aju kada se pec koristi u skladu s ovim tehnic¢kim uputama.

Moguénost grijanja prostora

Veli€ina grijanog prostora zavisna je o nacinu grijanja i toplinskoj izolaciji prostora.
Za grijanje pojedinacnim izvorima topline nazivne toplinske snage 8 kW, moguce je zavisno o

uvjetima grijanja zagrijati: kod povoljnih uvjeta 180 m?3
kod manje povoljnih uvjeta 145m3
kod nepovoljnih uvjeta 98 m3

Povremeno grijanje ili grijanje s prekidima treba smatrati manje povoljnim ili €ak nepovoljnim
uvjetima grijanja.



Jos jedanput ono najvaznije:

Prilikom loZenja dodajte samo onu koli¢inu goriva koja odgovara potrebnoj toplinskoj snazi u
tom trenutku.

Nakon dodavanja goriva regulator zraka dovoljno otvorite dok se vatra dobro ne razgori. Tek
tada mozete staviti regulator u polozaj koji odgovara zeljenoj toplinskoj snazi.

U potpunosti se pridrzavajte tehnickih uputa.

Pe¢ postavite u prostoriju odgovaraju¢e veli€ine tako da potreba topline odgovara nazivnoj
snazipeci.

Preko noéi potpuno zatvorite regulator da ujutro imate dovoljnu osnovnu zZar, te da bez
problema mozete uspostaviti novu vatru. Za to morate imati ponovno suhai sitha drva.

Kod ¢iscenja, tj. odstranjivanja pepela ostavite dovoljno pepela, da kompletna donja ploca,
bude prekrivena u visini valovitih rebara. Tako omoguc¢avate dugotrajno zadrzavanje zari, te
Stitite donju plocu.

Rezervni dijelovi - pribor: (Slika 7., stranica 60)

Poz. br. Naziv dijela Oznaka odljevka
103 PREDNJICA VE-103
110 KOS . VE-110
1M POKLOPAC KOSA VE-111
12 STRANICALOZISTADONJA VE-112
116 DIMNINASTAVAK TE-119
17 POKLOPAC KUPOLE VE-117
120 STITNIK STAKLA VE-120
121 POSTOLJE VE-121
122 KUPOLA VE-122
123 VRATA VE-123
124 REGULATOR VE-124
125 OKVIR LADICE VE-125
126 MASKALADICE VE-126
127 MASKANISE _ VE-127
128A ZASTITAPLASTA VE-128
129 POKLOPAC ZASTITE VE-129
133 STRANICALOZISTAZACELJE VE-133
200 DRZAC STAKLA
202 DNO
205 PEPELJARA
212 LIMPOSTOLJA
217 LIM SEKUNDARNOG ZRAKA
218 VODILICAPEPELJARE
224 NOSAC BOCNICE
225 STITNIKZACELJA
226 BOCNICA
227 LIM REGULATORA
228 PLAST
232 USPORIVAC
233 GORNJAPLOCA
234 PLOCA
301 STAKLO
0-11 NISA
01-000 RUCKAVRATALOZISTA
04-000 SARKAIDRZAC SARKE
10-000 OPRUGA VRATA-sklop

PRIBOR:
801 ZARAC
802 GREBILICA
806 ZASTITNARUKAVICALOGO PLAMEN-crvena

ZADRZAVAMO PRAVO NA PROMJENE KOJE NE UTJECU NA FUNKCIONALNOST | SIGURNOST APARATA.
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KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren, dass dieses Produkt die grundlegenden Anforderungen von
EN 16510-2-1:2022, und die C € Kennzeichnung gemaR Richtlinie EU 2009/125/EG sowie

Verordnungen EU 2015/1185 und 305/2011.
Pozega, 12.12.2025.

Modell EN 16510-1-2022
EN 16510-2-1-2022

m Plamen d.o.o. Nummer DoP:

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
Laguna 00089-CPR-2026/10/13

c € E H [ Priiflabornummer:
NB 1625
09

Raumbheizer fiir feste Brennstoffe. |Brennstoff:

Holz
Zeitbrandfeuerstelle. INT |Art der Feuerstelle: B
TECHNISCHE DATEN NOMINAL Mlnde'stifhstand zu brennbaren
Materialien (mm)
Nennwérmeleistung 8,0 kW |ds=30 |dr=0 dc=750 |dr=180
Wirkungsgrad 81 % |ds=300 [d.=0 dp=1100
CO (13% 0O3) 1250 mg/m’
NO, (13% 0,) 117 mg/m’ d
; c
0GC (13% 0,) 59 mg/m dL dn
Feinstaub (13% 02) 29 mg/m’ /
Abgastemperatur 332 °C
Mindestschornsteinzug 12 Pa
ds —ds
Abgasmassenstrom 7,2 g/s s
Energieeffizienzindex 107 D/d P
Energieeffizienzklasse A+ / l
Bezeichnung des Schornsteins T400 G d E dB
Nur zugelassene Brennstoffe verwenden.
Keine Mehrfachbelegung. Serien-Nr.

Bedienungsanleitung lesen und beachten. |

Ursprungsland: Kroatien

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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LAGUNA ist ein Erzeugnis, das den modernen Trends entsprechend designiert wurde. Die Charakteristik des
Ofens sind die einfachen, modernen, geraden Linien und deshalb passt der Ofen in alle Raume. Der Ofen ist
aus qualitativ hochwertigem Grauguss gefertigt, mit einer thermobestandigen Farbe emailliert, welche dem
Erzeugnis ein reiches Aussehen verleiht.

Durch die groRe verglaste Tur kann man den gesamten Feuerraum sehen, was ein komplettes Erlebnis des
offenen Feuers ermdglicht. Wegen der spezifischen Zufuhr der Primar - und Sekundarluft bleibt die
Glasscheibe auch wahrend der gesamten Feuerung sauber.

Am Boden befindet sich ein Behalter, in welchen man kleinere Brennstoffmengen und Serviergerate
unterbringen kann. In dem unteren Teil ist eine "Nische" eingebaut, mit welcher man die Heizeffizienz der
Umgebung erhdhen kann und die zum Aufwarmen von Nahrung dient. Der Ofen hat die Qualitat eines
Dauerbrands, wobei das Feuer auch Giber mehrere Tage hindurch nicht geléscht werden muss.

Wir bitten Sie, DIESE ANLEITUNG SORGFALTIG DURCHZULESEN, welche Ihnen erméglicht, bereits bei
dem ersten Gebrauch dieses Ofens beste Resultate zu erzielen.

Der Ofen entspricht den notwendigen Anforderungen von EN 16510 und tragt die CE — Kennzeichnung.

TECHNISCHEANGABEN

DIMENSIONEN: BxHxT: 50x122,6x54 cm
MASSE: 133kg
NENNLEISTUNG: 8 kW w
POSITION DESABGASANSCHLUSSES-oben: @150 mm &
HEIZRAUM: bis 180 m®
BRENNSTOFF: Holz

AUFSTELLUNGSANLEITUNG

Esist notwendig, aus dem Feuerraum den Deckel des Korbs, Position 111, in dem Feuerraum aufzustellen.

Der Ofen wird mit dem montierten Abgasstutzen auf der oberen Seite mitgeliefert.

Andie Ofentlr, an das untere Scharnier, kann eine Feder eingebaut werden, die sicherstellt, dass die Tir, aufter
bei der Feuerung, nicht offen bleiben kann.

Der Grund dafiir ist, dass auf denselben Schornstein mehrere Verbraucher angeschlossen werden kénnen und
bei schlechteren Schornsteinen und gréReren Brennstoffmengen der Rauch aus dem Feuerraum nicht in den
Raum gelangen kann.

Um die Feder einbauen zu kénnen, ist Folgendes notwendig:

Abbildung 1

Tdure 6ffnen, den auf dem unteren Scharnier befindlichen Bolzen herausnehmen, Tire abnehmen und auf
sie die Achse mit der Feder so aufsetzen, dass die Feder vorgespannt wird (siehe Abbildung 1). Die Tiraufden
oberen Bolzen einziehen, das Iangere Ende der Feder in das auf der Frontplatte befindliche Loch einfiihren und
die Achse in das, an der Frontplatte 103 befindliche untere Ohr montieren.

11



Raumvoraussetzungen

Falls der Raum, der fiir den Einbau des Ofens vorgesehen ist, einen Boden aus einem leicht
entzliindlichen oder temperaturempfindlichen Material aufweist, muss der Ofen auf eine
feuerfeste Unterlage gestellt werden. Die Unterlage muss so dimensioniert sein, dass sie
gréRer als der Grundriss des Ofens ist, sieche Abbildung 8, Seite 61.

Die Abstande zu brennbaren Materialien sind in Abbildung 8, Seite 61 dargestellt.

Der Ofen muss auf eine waagrechte Oberflache gestellt werden. Der Raum, in welcher er
eingebaut ist, muss Uber ausreichend frische Verbrennungsluft verfiigen. Inwiefern in dem
Raum irgendein Aspirator (Luftabzug) oder ein anderer Luftverbraucher angeschlossen ist, ist
es notwendig, durch eine Sonderéffnung mit einem Schutznetz, das nicht verstopft werden
kann, eine ordentliche Luftzufuhr sicherzustellen.

Verwenden Sie keine Rohre mit einem kleineren Durchmesser als fiir dieses Produkt
angegeben. Rohrverengungen koénnen Probleme mit der Verbrennung und der
Materialbestandigkeit verursachen.

Schornsteinanschluss

Wir empfehlen, fir den Schornsteinanschluss Ubliche (dem Standard entsprechende)
Rauchrohre und Knierohre mit einer eingebauten Klappe zu verwenden. Der
Nenndurchmesser des Rauchrohrs betragt @150 mm.

Die Rauchrohre (Rauchrohrknie) miissen fest und undurchlassig mit dem Abgasstutzen des
Ofens verbunden sein. Sie missen ferner miteinander fest und undurchlassig mit dem
Schornstein verbunden sein.

Das Rauchrohr darf nichtin den Querschnitt des Schornsteins eingreifen.

Bei der Aufstellung des Ofens muss man sich an die nationalen, europaischen und lokalen
Vorschriften fur diese Gerateart halten.

Die grundlegenden Bedingungen fiir sein fehlerfreies Funktionieren sind wie folgt:

a) es wird empfohlen, dass der innere Durchschnitt kreisformig ist,

b) dass er warmeisoliert und undurchlassig ist und aus warmefesten Materialien besteht,
c) er darfkeine Verengungen haben und muss sich senkrecht erstrecken,

d)falls er schon gebraucht wurde, muss er sauber sein,

e)muss den technischen Angaben aus der Anleitung entsprechen.

Falls ein Schornstein mit quadratischem oder rechteckigem Durchschnitt vorhanden ist,
missen die inneren Rander abgerundet sein. Ein zu kleiner Durchschnitt verkleinert die
Saugkraft des Rauchs. Eine Minimalhdhe von 4m wird geraten. Gebrauch von Asbest-Zement,
galvanisiertem Stahl, groben und pordsen Innenflachen ist verboten, da sie fehlerfreies
Funktionieren gefahrden.

UnregelmaRigkeiten: siehe Abbildung 6, Seite 58, 59.

Der Mindestdurchschnitt flr einen Schornstein, dessen Rohrdurchmesser kleiner als
200mm ist, muss 4dm2 betragen (z.B. 20x20 cm).

Ihr Schornstein muss Rauch gut, aber nicht Gibertrieben saugen. Ein zu kleiner Durchschnitt
verkleinert die Saugkapazitdt des Rauchs. Der Schornstein muss auf ausreichender
Entfernung von entflammbaren oder brennbaren Materialien aufgestellt werden, und zwar mit
Hilfe einer entsprechenden Isolation oder Luftzwischenraum. Es ist verboten darin Rohre oder
Kanale des Luftzufuhrsystems aufzustellen. AuRerdem ist es verboten Offnungen zum
Anschluss von anderen Geraten zu machen.
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Die Saugkapazitat des Schornsteins hangt auch von der Angemessenheit der Schornsteinhaube
ab.

Die Schornsteinhaube muss die folgenden Bedingungen erfiillen:

a) derInnendurchschnitt muss dem Durchschnitt des Schornsteins entsprechen,

b) der Ausgangsdurchschnitt muss doppelt so grof3 sein wie der Innendurchschnitt des

Schornsteins,
c) sie muss so gefertigt sein, dass sie das Einflieken von Regen, Schnee oder eines anderen
Fremdkdorpers in den Schornstein verhindert,

d) sie muss leicht erreichbar fiir eventuelle Reinigungs- und Erhaltungsarbeiten sein.

Im Falle, dass zwei Schornsteine nebeneinander aufgestellt wurden, muss eine
Schornsteinhaube héher als die andere um mindestens 50cm sein, um Druckibertragung zwischen
den Schornsteinen zu verhindern.

Die Schornsteinhaube darf keine Hindernisse mindestens 10 m von den Wanden,
Dachneigungen und Baumen haben.

Schornsteinwahl und grundlegende technische Angaben
Fur die Dimensionierung von Schornsteinen laut DIN 4705 gelten folgende Angaben:

Nennwarmeleistung 8 kW
Massedurchfluss von Rauchgasen [m] 7,2 gls
Abgasaustrittstemperatur 332 °C
Unterdruck des Schornsteins bei Nennwarmeleistung 0,12 mbar
Unterdruck des Schornsteins bei 0,8 facher Nennwéarmeleistung 0,10 mbar

BEDIENUNGSANLEITUNG
Erstes Heizen

Da der Ofen aus Grauguss hergestellt wurde, muss man Uber die Sprungneigungen des Graugusses
wegen plétzlicher und ungleichmaRiger Warmebelastungen Rechnung tragen. Heizen Sie deshalb bei dem
ersten Heizen mit einem gemaRigten Feuer. Zum Anheizen kénnen Sie Zeitungspapier und trockene,
kleinere Holzspane verwenden.

WICHTIG:

Vor dem ersten Heizen eine Schicht Asche oder Sand auf die untere Platte des Feuerraums streuen, damit
die gewellten Rippen bzw. die Lécher auf dem Korbdeckel frei bleiben.

Beim Putzen, d. h. Entfernen der Asche genligend Asche liegen lassen, damit die komplette obere Platte in
der Hohe der Wellrippen bedeckt bleibt.

Der Ofen hat keinen klassischen Rost, sondern einen Korbdeckel. Dieser dient zur Beseitigung der Asche
in den Aschekasten und zur Hilfe fir die Luftzufuhr beim Ablagern. Wenn Sie wieder aus etwas Glut Feuer
zu entfachen bringen, missen Sie mit der Spachtel die auf dem Deckel befindlichen Locher saubern, auf
den Deckel ein wenig Glut schitten, Kleinholz darauf legen, den Schieber 6ffnen und die Ture schlieRen.
Falls Sie Qualitatsholz verwenden, muss die Asche nicht haufig entfernt werden. Wichtig ist, dass die
Ascheschicht die seitlich befindlichen Offnungen fiir die Primarluftzufuhr nicht zudeckt.

Machen Sie sich mitdem, an dem Ofen befindlichen Luftschieber vertraut, was in dieser Anleitung unter den
Uberschriften ,Heizen und Normalbetrieb” sowie ,Regulierung der Leistung” beschrieben ist.

Ein solches Produkt ohne Rost verleiht die Qualitdt eines Dauerbrands und das Feuer muss bis zur
Entfernung der Asche nicht geléscht werden.

Die Innenseite des Ofens ist gefarbt und bei dem ersten Feuern wird diese Farbe schrittweise fest, so dass
es zu einer Rauchbildung und zu einem charakteristischen Geruch kommen kann. Sorgen Sie deshalb flr
eine gute Durchliftung des Raums.
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Bei der Ausfiihrung mit gefarbten Seitenwanden dirfen Sie bei dem ersten Heizen keine Gegenstande auf den
Ofen stellen. Vermeiden Sie ferner, die gefarbten Teile zu berlihren. Durch Beriihrung kénnen Beschadigungen
an der noch nicht getrockneten Farbschicht entstehen.

Geeigneter Brennstoff

Der Ofen kann nur mit Holz, d. h. mit einem Brennstoff, der einen geringen Ascheanteil hat, beheizt werden, und
zwar sind das: Bloker, Hainbuche, Birke und dhnliche Brennstoffe.

Es wird empfohlen, trockenen Brennstoff zu verwenden, d. h. die Feuchtigkeit darf nicht 20 % Ubersteigen. Beim
Beheizen mitfeuchtem Holz entsteht Ruf3, was zu einer Verstopfung des Schornsteins fiihren kann.

Beachten Sie bei der Verwendung von Holzbriketts, dass diese einen héheren Brennwert haben und das Geréat
durch Uberhitzung beschadigt werden kann. (Bild 4.)

Bitte keinen Abfall, vor allem nicht Plastik verbrennen! In vielen Abfallmaterialien befinden sich Schadstoffe, die
dem Schornstein, Ofen und der Umwelt schaden.

Das Verbrennen aller Abfallmaterialien ist gesetzlich verboten! Ferner diirfen Spanplattenreste nicht verfeuert
werden, da Spanplatten Klebstoffe enthalten, die eine Uberhitzung des Ofens verursachen kénnen.

Wirempfehlen, beim Heizen auf einmal folgende Brennstoffmengen aufzulegen:

Holzscheite (Ladnge ~ 33 cm) 2 bis 3 Stiick ca2,5kg/s
Bei gréReren Brennstoffmengen kann es vorkommen, dass die Glasscheibe nicht ganz sauber bleibt.
Heizen und Normalbetrieb

Auf das Zeitungspapier und das trockene Kleinholz 2 bis 3 kleinere Holzscheite darauf legen. Den, auf der
Frontplatte befindlichen Schieber ganz 6ffnen und die Feuerraumtiir beim Anheizen des Ofens kurz (5-10 Min.)
ein wenig offen lassen, um ein Beschlagen der Ofensichtscheibe zu vermeiden. Lassen Sie den Ofen nicht
unbeaufsichtigt, bis das Feuer entflammt, um das Feuer kontrollieren zu kénnen.

Wenn das Feuer gut entfacht, missen Sie die Tur schlieRen. Vermeiden Sie es, zu viel Brennstoff auf einmal zu
geben. Beim Nachschub von Brennstoff miissen Sie darauf achten, dass ein entsprechender Abstand zur
Glasscheibe sichergestellt wird. Im Normalbetrieb muss die Tir, auer bei dem Nachschub von Brennstoff,
geschlossen bleiben.

Wirempfehlen, das Feuer gemaf der Anleitung in Abbildung 9 auf Seite 62 zu entzlinden.

Um Rauch durch die Turdffnung zu vermeiden, dirfen Sie die Tur nicht 6ffnen, um Brennstoff nachzuschieben,
wahrend das Feuer noch stark ist.

Falls Sie eine eingebaute Abgasklappe haben, miissen Sie diese ganz gedffnetlassen, bis das Feuer entfacht.
Bei dem Ofen ist es konstruktionsmaRig vorgesehen, dass die Turscheibe immer sauber bleibt. Die
Sichtscheibe kann nur bei gedrosseltem Abbrand ruRig werden. Mégliche Ursachen fir einen gedrosselten
Abbrand sind folgende:

- schlechter Schornstein

- gedrosselte Luftzufuhr (d. h. an der Tir befindlicher Schieber ist geschlossen)
- ungeeigneter oder feuchter Brennstoff

- zu viel Brennstoff

Das Glas wird ruRig, inwiefern der Brennstoff sich zu nah an der Scheibe befindet oder sie beriihrt.

WARNUNG! Verwenden Sie zum Anheizen keinen Spirit, kein Benzin oder
irgendeinen &hnlichen Brennstoff.

Keine brennbaren Flussigkeiten in Ofenndhe lagern! Tragen Sie Rechnung, dass die Ofenteile heil® sind und

der Ofen nur von Erwachsenen benutzt werden darf. Kinder diirfen sich nie alleine in der Nahe des Ofens
aufhalten! VERWENDEN SIE SCHUTZHANDSCHUHE.
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Regulierung der Leistung

Fir die Regulierung der Leistung bendétigt man etwas Erfahrung, da verschiedene Faktoren darauf Einfluss
nehmen kénnen, wie z. B. der Forderdruck des Schornsteins und die Brennstoffeigenschaften. Niitzen Sie
unsere Tipps, um lhren Ofen leichter bedienen kdnnen. Die Leistung wird mit Hilfe des, an der Ofentur
befindlichen Primarluftschiebers reguliert.

Die Sekundarluft wird oberhalb der Scheibe zugefuhrt und reicht fir die Sduberung der Scheibe aus. Bei
einem guten Schornstein und qualitativ hochwertigen Holz reicht diese Luft aus, um eine Nennleistung von
8kW zuerzielen.

Die Leistung des Ofens hangt auch von dem Férderdruck in dem Schornstein (wie stark er zieht) ab. Bei
einem sehr groRen Foérderdruck in dem Schornstein empfehlen wir, diesen mit Hilfe einer, an den
Abgasrohren befindlichen Abgasklappe zu senken.

Fir die ordnungsmafige Benutzung des Luftschiebers bedarf es ein wenig Erfahrung. Nitzen Sie unsere
Tipps, um Ihren Ofen leichter bedienen kénnen.

Einstellen des Befeuerungsreglers auch einige Zeit nach dem Befeuern. Abb. 2

Wenn das Feuer entfacht und genligend Glut entstanden ist, stellen wir den Schieber, nach ca. 1 Stunde,
aufdie Position, die benétigt wird, damit der Ofen die bendtigte Warme entwickelt.

Durch Zufligen von 3 bis 4 kg Brennstoff und Einstellen der Schieberposition auf Maximum wird der Ofen 11
kW erreichen.

Schieberposition fur eine Nennleistung von 8 kW

Abb. 3-wenn Sie mit Holz heizen Abb. 4 —wenn Sie mit Holzbriketts heizen

Fir die Mindestleitung Primarluftregler ganz schliefen. Abb. 5. Inwiefern in dem Abgaskanal ein
Schlief3deckel eingebautist, missen Sie diesen schlieRen.

Abb. 5

Flgen Sie nur so viel Brennstoff hinzu, wie viel benétigt wird, um das Feuer aufrecht zu erhalten.
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Heizen in der Ubergangszeit

Beim Heizen in der Ubergangszeit (AuRentemperatur (iber 15° C) kann es vorkommen, dass im
Schornstein kein Férderdruck vorhanden ist (Schornstein zieht nicht). Versuchen Sie in diesem Falle durch
Anheizen des Schornsteins den nétigen Foérderdruck zu erzielen. Falls Ihnen dies nicht gelingen sollte,
raten wir lhnen, vom Heizen abzulassen. Es ist notwendig, bei dem Anmachen des Feuers das Fenster
oder die Tir des Raums zu 6ffnen, um den Luftdruck mitdem AuRendruck auszugleichen.

Wartung und Reinigung des Ofens

Nach jeder Heizperiode mussen der Ofen, die Rauchrohre und der Schornstein von Rufablagerungen
gesaubert werden. Erfolgt keine regelmaflige Kontrolle und wird der Schornstein nicht regelmafig
gesaubert, erhéht sich die Gefahr eines Schornsteinbrands. Fur den Fall, dass Feuer im Schornstein
entsteht, missen Sie auf folgende Weise vorgehen:

- Verwenden Sie kein Wasser zum Léschen des Feuers!

- SchlieRen Sie alle Luftzugange zum Ofen und Schornstein.

- Nachdem das Feuer zu brennen aufgehort hat, mussen Sie den Schornsteinfeger zu sich
- bestellen, damit dieser den Schornstein tiberprift.

- Rufen Sie den Servicedienst beziehungsweise den Hersteller an, um den Ofen zu iberprifen.

Die Sichtscheibe des Kamins kann mit einem gewdhnlichen Fensterputzmittel gesaubert werden.

Falls wahrend des Heizvorgangs irgendwelche Stérungen (wie z. B. Rauchbildung) auftreten sollten,
wenden Sie sich bitte an lhren Schornsteinfeger oder an das nachste Service. Eingriffe diirfen nur von
ermachtigten Personen durchgefiihrt werden! Es dirfen nur Original- Ersatzteile eingebaut werden!

Zur Reinigung von emaillierten und lackierten Teile verwenden Sie Wasser und Seife, keine
Schleifmittel oder chemisch aggressive Reinigungsmittel.

Garantie

Die Garantie gilt nur, wenn der Ofen gemaf dieser technischen Anleitung verwendet wird.

Beheizungsmoglichkeit des Raumes
Die Grofie des zu beheizenden Raumes hangt von der Heizart und Warmeisolation des Raumes ab.

Fir die Beheizung mit den einzelnen Warmequellen der Nennheizleistung von 8 kW ist es mdglich,
abhangig von den Heizbedingungen, folgende Raumflache zu beheizen:

bei guinstigen Bedingungen 180 m*

beiweniger giinstigen Bedingungen 145 m?

bei unguinstigen Bedingungen 98 m?

Zeitweises Heizen oder Heizen mit Unterbrechung wird als weniger guinstige oder sogar als unglnstige
Heizbedingung angesehen.
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Noch einmal das Wichtigste:

Legen Sie beim Heizen nur jene Brennstoffmenge nach, die der in diesem Moment bendétigten
Heizleistung entspricht.

Nach dem Brennstoffnachschub Luftschieber genligend 6ffnen, bis das Feuer stark entfacht. Erst
dann konnen Sie den Schieber in die Position stellen, die der gewlinschten Warmeleistung
entspricht.

Befolgen Sie die technische Anleitung zur Génze!

Stellen Sie den Ofen in einen Raum mit einer entsprechenden GroRe auf, damit der Warmebedarf
der Nennleistung des Ofens entspricht.

SchlieBen Sie den Schieber tGber Nacht ganz, damit Sie in der Fruh Uber ausreichend Grundglut
verfligen, um in der Frih ein neues Feuer entfachen zu koénnen. Dafiir benétigen Sie wieder
trockenes Kleinholz.

Beim Putzen, d. h. Entfernen der Asche genligend Asche liegen lassen, damit die komplette obere
Platte in der Hohe der Wellrippen bedeckt bleibt. So ermdglichen Sie einen Dauerbrand und
dadurch wird die untere Platte geschutzt.

Ersatzteile - Zubehor: (Bild 7, Seite 60)

Pos. Nr. BEZEICHNUNG Kennacichen des
103 VORDERSEITE VE-103
110 KORB VE-110
111 KORBDECKEL VE-111
112 UNTERE FEUERRAUMWAND VE-112
116 ABGASSTUTZEN TE-119
17 KUPPELDECKEL VE-117
120 SCHEIBENSCHUTZTEIL VE-120
121 SOCKEL VE-121
122 KUPPEL VE-122
123 TUR VE-123
124 REGLER VE-124
125 LADERAHMEN VE-125
126 LADEMASKE VE-126
127 NISCHENMASKE VE-127
128 A MANTELSCHUTZ VE-128
129 DECKELSCHUTZ VE-129
133 SEITENTEIL DER FEUERRAUMFRONT VE-133
200 SCHEIBENSTUTZE
202 BODENSTUCK
205 ASCHEKASTEN
212 SOCKELBLECH
217 SEKUNDARLUFTBLECH
218 GLEITSCHIENE DES ASCHEKASTENS
224 TRAGER DER SEITENWAND
225 SCHUTZSCHILD
226 AUSSERE SEITENWAND
227 REGLERBLECH
228 MANTEL
232 VERLANGSAMER
233 OBERE PLATTE
234 PLATTE
301 SCHEIBE
0-1 NISCHE
01-000 FEUERRAUM-TURGRIFF
04-000 SCHARNIER UND SCHARNIER INHABER
10-000 TURFEDER - Satz

ZUBEHOR:
801 HANDGRIFF
802 GREIFER
806 SCHUTZHANDSCHUE LOGO PLAMEN - rot

_WIR BEHALTEN DAS RECHT AUF ANDERUNGEN, DIE AUF DIE
FUNKTIONSFAHIGKEIT UND SICHERHEIT DES APPARATS NICHT EINFLUSS NEHMEN, VOR.
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(EN) DECLARATION OF COMFORMITY
We hereby declare that this product meets all relevant criteria of the standard
EN 16510-2-1:2022, and has ( € marking affixed to in accordance with Council Directive EU

2009/125/EC, and EU Regulations 2015/1185 and 305/2011.
Pozega, 12.12.2025

Typ EN 16510-1-2022
EN 16510-2-1-2022
m Plamen d.o.o. Number of the DoP:
HR-34000 Pozega, Njemacka 36 L agun a 00089-CPR-2026/10/13
Notified body:
c € E H [ NB 1625
Roombheater fired by solid fuel. Fuel type:
09
Wood
::;;::zzl:t burning INT Type of the appliance: B
TECHNICAL DATA NOMINAL Minimum distances to combustible
materials (mm)
Nominal output 8,0 kW | dp=30 |[ds=0 dc=750 |d:=180
Efficiency 81 % | ds=300 |d.=0 dp=1100
CO (13% 0y) 1250 mg/m’
NO, (13% Oy) 117 mg/m® d o
0GC (13% O.) s |mem| Qb d=
Dust (13% 02) 29 mg/m’ /'
Flue gas outlet temperature 332 °C
Minimum flue draft 12 Pa ds -«— |:| L » dS
Flue gas mass flow 7,2 g/s
Index EEI 107 /d P
Energy efficiency class A+ / l d
Chimney designation T400 G d F B
Use only recommened flues.
Do not use the appliance in a shared flue. Serial No
Read and follow the operating instructions. |
Made in Croatia

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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LAGUNA is a product designed in accordance with current trends, featuring clean simple lines
that fit into any ambient style. The stove is made of high quality cast iron, painted with heat
resistant black paint giving a visually enhanced appearance to the product as a whole.

Large glazed door offers the view of the entire firebox and full experience of the open fire.
Thanks to a specific design of primary and secondary air supply, the glass remains clean
throughout the heating time. The stove is designed with a drawer at the bottom where a limited
quantity of fuel and stove accessories may be kept. The upper partis designed with a ,,niche* for
better heating efficiency, but it may also be used for food reheating. The stove design ensures
long-lasting ember bed and the fire needs not be extinguished for several days.

Please READ CAREFULLY THESE INSTRUCTIONS in order to achieve the best performance
atthe very first use of the stove.

The stove meets all relevant EN 16510 requirements and has a CE marking affixed to it.

TECHNICAL DATA:

MEASUREMENTS: WxHxD 50x122,6x54 cm
WEIGHT: 133kg 9
RATED OUTPUT: 8 kW =
FLUE OUTLET: top 2150 mm

SPACE HEATING CAPACITY: upto 180 m3

FUEL: wood

|

INSTALLATION INSTRUCTIONS

Place the pan cover (111) into the firebox. The stove is delivered complete with a top mounted flue
connection.

A spring may be installed on the lower hinge of the stove door to make sure that the door will not
remain open, except when firing or refuelling. This makes it possible to connect more than one
appliance to a single chimney and, in case of a chimney of inadequate design and/or in poor
maintenance condition, prevents the smoke from spreading into the room.

Toinstall the spring, proceed as follows:

Figure 1

- Open the door, remove the bolt from the lower hinge, remove the door and insert the pin with the
spring in prestressed position (see Figure 1). Reinsert the door on the upper bolt, insert the longer end
of the spring into the hole on the front frame and install the pin in the lower eye on the front frame
(103).
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Ambient conditions

If the stove is to be installed in a room with combustible or heat sensitive flooring, a solid non-
combustible floor protector is required under the stove. The base must be sized so that it is
larger than the footprint of the stove; see Figure 8, page 61.

Distances from flammable materials are shown in Figure 8, page 61.

The stove should be positioned on a level surface, in a room with sufficient fresh air supply to
support the combustion.

If an aspirator (hood) or any other air consuming device is installed in the same room, make sure
to provide for regular inflow of fresh air through a separate opening protected with a clog-proof
grid.

Do not use pipes with a smaller diameter than specified for this product. Pipe reductions
can cause problems with combustion and material durability.

Chimney connection

Common (standard) stovepipes and elbows of inner diameter @150 mm, with incorporated
damper, are recommended for the connection to the chimney.

Make sure that the stovepipe and elbow are tightly fastened together and that the connections
of the stovepipe with the flue outlet and with the chimney outlet are firm and tight. The stovepipe
shall not extend beyond the chimney liner, i.e. it must not protrude into the cross section of the
chimney.

The stove shall be installed in full compliance with European, national, as well as local
applicable regulations.

The basic requirements for its proper functioning are:

a) circular-shaped inner cross section is recommended,

b) thermal isolation and impermeability are required so the materials used are to be
temperature resistant,

c) therearenottobeany narrowing's, it has to be laid vertically,

d) ifpreviously used, ithas to be cleaned,

e) ithastomeetall the technical requirements broughtin the Instructions for Installation.

If the chimney is square or rectangle-shaped, its inner edges are to be curved. Too small an
inner cross section diminishes the smoke suction capacity. Minimal height of 4m s
recommended. Use of asbestos-cement, galvanized steel, rough or porous inner surfaces are
not allowed since they reduce its normal operation.

Irregularities: see Figure 6, page 58, 59.

Minimum cross section is to be 4 dm? (e.g. 20x20 cm) for chimneys with pipe cross section
less than 200 mm.

Your chimney has to feature good, but not excessive, smoke suction function. A too small
cross section diminishes the smoke suction function. The chimney is to be placed on sufficient
distance from all flammable or combustible materials via suitable isolation or air clearance. It is
forbidden to place air supply piping's or canals within the same space. It is also forbidden to
place openings for installation of various other appliances in this space.
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The chimney suction capacity also depends on the cap.
The chimney cap has to meet the following requirements:

a) innercross section has to correspond to the chimney cross section,

b)  thechimney output cross section has to be double the size of the inner,

c) it has to be designed so as to prevent inflow of precipitation or any other foreign object
into the chimney,

d) ithastobe easily accessible in order to facilitate cleaning and maintenance.

In cases of two adjacent chimneys, one chimney cap is to be higher than the other for at least 50
cminorder to avoid pressure transference between the two.

The chimney cap cannot feature any obstacles for at least 10 m from the walls, roof slopes and
trees.
Chimney selection and basic technical data

Chimney dimensioning to DIN 4705 should be based on the following data:

Nominal thermal power 8 kW
Mass flue gas flow [m] 7,2 als
Flue gas outlet temperature 332 °C
Chimney underpressure at nominal thermal power 0,12 mbar
Chimney underpressure at 0,8-times nominal thermal power 0,10 mbar
INSTRUCTIONS FOR USE
Firstfiring

Considering that the stove is made of cast iron, tendency of this material to develop cracks due to
sudden and uneven heat loads shall be taken into account. Therefore keep the fire at a moderate
level at the beginning. Start the fire with a small amount of crumpled newspaper and dry kindling.

IMPORTANT:

Prior to proceeding with the first firing, spread a sufficient quantity of ash or sand over the bottom
plate of the firebox to cover the undulated ribs but make sure to leave the holes on the pan cover free.
When cleaning, i.e. removing the ash, make sure that sufficient ash is left to cover the entire lower
plate at the level of undulated ribs. The stove is not designed with a conventional grate but with a pan
cover. It serves only for the removal of the ash into the ash tray and to facilitate the supply of fresh air
to support combustion.

The stove is not designed with a conventional grate but with a pan cover. It serves only for the
removal of the ash into the ash tray and to facilitate the supply of fresh air to support combustion. To
re-establish the fire from the ember bed, clean the cover holes with the firebox scraper, gather some
embers onto the cover, add some kindling, open the air supply control device and close the door. If
good quality wood is used, frequent ash cleaning is not required. Make sure that the ash does not
clog the openings on lateral panels for primary air inlet.

The stoves designed without a grate ensure long-lasting ember bed and the fire needs not be
extinguished except before ash removal. Read the instructions concerning the air supply control
included under the titles “Firing and regular operation” and “Output adjustment”.

The stove is painted with a heat resistant paint. With the first firing, this paint gradually sets and some
fumes of a characteristic odour may be given off in the process. Therefore ventilate the room during
this phase. 1



When firing the stove for the first time, do not place any objects on the stove and do not touch the
painted parts to avoid possible damage to the unset coat of the paint.

Suitable fuel

The stove has been designed to burn only wood, i.e. the fuel with low ash content, such as beech,
hornbeam, birch and similar wood.

Use only well-seasoned dry wood with a humidity level not exceeding 20%, to reduce the likelihood
of greasy soot (creosote) buildup, which may cause clogging of the chimney.

In the event of the use of wood briquettes keep in mind that having a higher calorific value and
that the device can be damaged by overheating. (Figure 4.)

Do not burn household waste, especially not any plastic materials. Many waste materials contain
substances that are harmful to the stove, the chimney and the environment. Burning of such waste
materials is prohibited by law.

Also, never burn chipboard waste, because chipboard contains glues which may cause
overheating of the stove.

Recommended single fuel loads:

Logs (~33cm long) 2to 3 pieces approx 2,5 kg/h
Excessive loads may cause the staining of the door glass.
Firing and regular operation

To start the fire, put a small amount of crumpled newspaper in the firebox. Over the paper, place dry
kindling wood and then 2-3 small logs.

Set the air supply control on the door to fully open position. When firing the stove, it is
recommendable to leave the firebox door ajar for 5-10 minutes to avoid steaming/staining of the
glass. Never leave the stove unattended until bright active fire has developed.

Close the door when the fire has blazed up. Avoid excessive loads at a time. When reloading, make
sure that there is a sufficient distance between the fuel and the glass.

During normal operation, the door should be closed, except when refuelling.

We suggest lighting the fire according to the suggestion in Figure 9 on page 62.

To prevent smoke from leaking through the door into the room, do not open the door and do not
refuel the stove while the flame is high.

If you have a damper installed in the flue, keep it fully open until the fire has blazed up.

The stove is designed to keep the door glass clean. The glass will stain only in case of poor
combustion. Possible causes of poor combustion include:

- inadequate chimney design or maintenance condition

- reduced air supply (i.e. air supply control on the door closed)
- inadequate fuel quality or wet fuel

- excessive fuel loading

Glass will stain if the fuel is too close to the glass, or touching it.
WARNING! Do not use alcohol and petrol or for ignition or re-ignition.
Never keep flammable liquids or objects in the vicinity of the stove! Bear in mind that certain parts of

the stove are hot and the stove shall be operated only by adults. Make sure that children are never
left unattended in the vicinity of the stove. USE PROTECTIVE GLOVE!
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Output control

Certain experience is required for output control because it depends on a number of factors, such
as negative pressure inside the chimney (draught) and fuel quality. Therefore, read carefully these
instructions to learn how to operate your stove to achieve the best performance.

The output is controlled by means of the primary air supply control device on the stove door.
Secondary air supply is provided above the door glazing and it is sufficient for glass cleaning. When
the chimney is properly designed and in good maintenance condition and when good quality, dry
wood is used, this air supply is sufficient for reaching the rated output of 8 kW.

The stove output also depends on the draught inside the chimney. In case of excessive draught, itis
recommended to reduce it by means of the fluepipe damper. Certain experience is also required for
the proper setup of the air supply control device. Therefore, follow our advice to learn easily how to
operate your stove.

Setting up the air supply control for starting the fire and for some time thereafter— Figure 2.

When the fire has blazed up and sufficientember bed has been created, after approx. 1 hour, set the
air supply control back to the position ensuring the air supply that is sufficient for the stove to
develop as much heat as required.

By adding 3 - 4 kg of the fuel and keeping the air supply control set to maximum output, the stove will
reach 11 kW.

Setting up the air supply control for rated output of 8 kW

Figure 3 —when fuelled with wood Figure 4 —when fuelled with wood briquettes

To operate the stove at the minimum output, set the primary air supply control to fully closed
position (Figure 5) and if you have a fluepipe damper installed, close the damper as well.

Figure 5

Make sure to add only as much fuel as itis necessary to maintain the fire.
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Stove operation in transitional periods

During the transitional periods (when external temperature exceeds 15° C), problems may be
encountered due to insufficient negative pressure (poor or no draught). In such a case, try to achieve
necessary draught by warming up the chimney. If this does not work, do not proceed with the firing.
Opening of a window or a door of the room during the firing might help to equalize the internal and
external air pressure.

Care and cleaning

Atthe end of each heating season, clean the stove, fluepipes and chimney from soot deposits. Regular
inspection and cleaning are essential for preventing the risk of chimney fire. In case of chimney fire,
proceed as follows:

- never use water to extinguish the fire

- close all air supply passages to the stove and chimney

- having extinguished the fire, call the chimney sweeper to inspect the chimney
- call the manufacturer's authorised service to inspect the stove.

The glass on the firebox door may be cleaned with ordinary window glass cleaners.

Should any problems occur during the operation (eg. smoke), contact your chimney sweeper or the
closest local Service. Any repair/maintenance works on the stove shall be performed by authorised
service personnel and only original spare parts shall be used.

It's used for cleaning enamel and painted parts using soap and water, non-abrasive or chemically
non-aggressive detergents.

Warranty

The Manufacturer's warranty shall apply provided that the stove is used in accordance with these
Installation and Operating Instructions

Space heating capacities

The size of the heated space depends on the heating conditions and thermal insulation.
Subject to the heating conditions with individual heat sources of rated output 8 kW, it is possible to
heat up the following space volumes:

under favourable conditions 180 m?®

under less favourable conditions 145 m?

under unfavourable conditions 98 m?

Occasional heating or intermittent heating should be considered as less favourable or even
unfavourable heating conditions.
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Remeber:

When reloading, make sure to load a quantity of fuel that is most suitable in respect of the actual
heating requirements.

After reloading, open the air supply control as required until bright fire is developed. Only then,
setthe air supply control to the position corresponding to the desired heating output.

Strictly observe these Installation and Operating Instructions.

Install the stove in a room of adequate size to ensure that the rated output of the stove meets the
heating requirements of the room.

Over the night, keep the air supply control closed to maintain the ember bed until the next
morning to set the new fire easily with dry kindling.

When cleaning, i.e. removing the ash, make sure that sufficient ash is left to cover the entire
lower plate at the undulated ribs level and thus to ensure long-lasting ember and to protect the
lower plate.

Spare parts & accessories (Figure 7, Page 60)

ITEMNO. DESCRIPTION PART NO.
103 FRONT FRAME VE-103
110 FIREBOX PAN VE-110
M FIREBOX PAN COVER VE-111
12 FIREBOX WALL LOWER VE-112
116 FLUE CONNECTION TE-119
17 DOME LID VE-117
120 GLASS SHIELD VE-120
121 BASEPLATE VE-121
122 DOME VE-122
123 DOOR VE-123
124 AIR SUPPLY CONTROL VE-124
125 DRAWER FRAME VE-125
126 DRAWER FRONT PANEL VE-126
127 NICHE FRAME VE-127
128 A SHELL GUARD VE-128
129 GUARD COVER VE-129
133 FIREBOX WALL REAR VE-133
200 GLASS HOLDER
202 BOTTOM
205 ASH TRAY
212 BASEPLATE SHEET
217 SECONDARY AIR CONTROL PLATE
218 ASH TRAY GUIDE
224 SIDE PANEL SUPPORT
225 REAR GUARD
226 SIDE PANEL
227 AIR SUPPLY CONTROL SHEET PLATE
228 SHELL
232 SLOWER PLATE
233 TOP PLATE
234 PLATE
301 GLASS
0-11 NICHE
01-000 FIREBOX DOOR HANDLE
04-000 HINGE AND HINGE HOLDER
10-000 DOOR SPRING - SET

ACCESSORIES:
801 GRIP
802 SCRAPER SET
806 PROTECTIVE GLOVE LOGO PLAMEN - red

WE RESERVE THE RIGHT TO MAKE MODIFICATIONS NOT
AFFECTING THE FUNCTIONALITY AND SAFETY OF THE STOVE!

25



DECLARATION DE CONFORMITE
Nous déclarons par la présente que ce produit répond a tous les critéres pertinents de
la norme EN 16510-2-1:2022, et que le marquage C € , 'y est apposé conformément a la

Directive du Conseil EU 2009/125/CE et aux réglements EU 2015/1185 et 305/2011.

Pozega,12.12.2025

Modéle EN 16510-1-2022
EN 16510-2-1-2022
m Plamen d.o.o. Numéro du DoP:
HR-34000 Pozega, Njemacka 36 Laguna 00089-CPR-2026/10/13
Numéro du laboratoire d'essai notifié:
c € E H [ NB 1625
09 1\\ppareils 'de chal'lffage d ique | Combustible:
a combustible solide.
Bois

;:llzsrﬁil; liiltzt)mbustion INT Type d'appareil: B
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES NOMINALE g:ab“;gffh';:s“(‘:z‘lfs aux matériaux
Puissance nominale 8,0 kW | dg=30 |[de=0 dc=750 |dz=180
Rendement énergétique 81 % |ds=300 |d.=0 dp=1100
CO (13% 0) 1250 mg/m’
NOx (13% 0) 117 mg/m’
OGC (13% 0) 59 mg/m’
Particules (13% 02) 29 mg/m’
Température des fumées 332 °C
Tirage requis a la buse 12 Pa
Débit massique des fumées 7,2 g's
Index énergétique 107
Classe énergétique A+
Référence tubage T400 G
N'utilisez que les combustibles recommandés.
N'utilisez pas I'appareil dans un conduit de fumée collectif. Numéro de série:
Lisez et suivez les instructions d'utilisation. |

Fabriqué en Croatie

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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LAGUNA est un produit congu en accord avec les tendances actuelles, avec des lignes simples
et épurées qui s'intégrent dans n'importe quel style d'ambiance. Le poéle est fabriqué en fonte
de haute qualité, peint avec une peinture noire résistante a la chaleur donnant un aspect
visuellement amélioré au produit dans son ensemble. La grande porte vitrée offre une vue sur
toute la chambre de combustion et une expérience complete du feu ouvert.
Grace a une conception spécifique de I'alimentation en air primaire et secondaire, la vitre reste
propre tout au long du temps de chauffage. Le poéle est congu avec un tiroir dans le fond ot I'on
peut conserver une quantité limitée de combustible et d'accessoires de poéle. La partie
supérieure est congue avec une "niche" pour une meilleure efficacité de chauffage, mais elle
peut également étre utilisée pour réchauffer les aliments. La conception du poéle garantit un lit
de braises de longue durée et il n'est pas nécessaire d'éteindre le feu pendant plusieurs jours.

Veuillez LIRE ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTION afin d'obtenir les meilleures
performances lors de la toute premiére utilisation du poéle.

En termes de qualité, le poéle répond aux exigences essentielles de la norme EN 16510 et
porte le label CE.

DONNEES TECHNIQUES:

MESURES:LxHxP 50x122,6x54 cm

POIDS: 133 kg w

PUISSANCE REFERENCEE: 8kW & 1
SORTIE DU CONDUIT DE CHEMINEE : haut @150 mm

CAPACITE DE CHAUFFAGE DE L'ESPACE: jusqu'a 180 m3
COMBUSTIBLE: bois

INSTRUCTIONS D'INSTALLATION

Placez le couvercle du bac (111) dans le foyer. Le poéle est livré complet avec un raccord de
cheminée monté surle dessus.

Un ressort peut étre installé sur la charniére inférieure de la porte du poéle pour s'assurer que la porte
ne reste pas ouverte, sauflors de I'allumage ou du ravitaillement. Cela permet de raccorder plusieurs
appareils a une seule cheminée et, dans le cas d'une cheminée de conception inadéquate et/ou en
mauvais état d'entretien, d'empécher la fumée de se répandre dans la piece.

Pour installer le ressort, procédez comme suit :

Figure 1

- Ouvrez la porte, retirez le boulon de la charniere inférieure, retirez la porte et insérez la goupille
avec le ressort en position de précontrainte (voir Figure 1). Réinsérez la porte sur le boulon supérieur,
insérez I'extrémité la plus longue du ressort dans le trou du cadre avant et installez la goupille dans
I'ceil inférieur du cadre avant (103). 27



Conditions ambiantes

Si le poéle doit étre installé dans une piéce dont le sol est combustible ou sensible a la chaleur,
une protection de sol solide et non combustible est nécessaire sous le poéle. La base doit étre
dimensionnée de maniére a étre plus grande que I'emprise au sol du poéle, voir la figure 8, page
61.

Les distances par rapport aux matériaux inflammables sontindiquées dans laimage 8, page 61.
Le poéle doit étre placé sur une surface plane, dans une piece ou l'apport d'air frais est suffisant
pour soutenirla combustion.

Si un aspirateur (hotte) ou tout autre appareil consommant de l'air est installé dans la méme
piéce, veillez a prévoir une arrivée réguliere d'air frais par une ouverture séparée protégée par
une grille anti-obstruction.

N’utilisez pas de tuyaux de diamétre inférieur a celui spécifié pour ce produit. Un
diamétre réduit peut entrainer des problémes de combustion et une altération de la
durabilité du matériau.

Raccordementala cheminée

Pour le raccordement a la cheminée, il est recommandé d'utiliser des tuyaux de poéle et des
coudes courants (standard) d'un diamétre intérieur de @150 mm, avec un clapet incorporé.
Assurez-vous que le tuyau de poéle et le coude sont bien fixés I'un a I'autre et que les raccords u
tuyau de poéle avec la sortie du conduit de fumée et avec la sortie de la cheminée sont fermes et
étanches. Le tuyau de poéle ne doit pas dépasser le revétement de la cheminée, c'est-a-dire
qu'il ne doit pas faire saillie dans la section transversale de la cheminée. Le poéle doit étre
installé en totale conformité avec les réglementations européennes, nationales et locales
applicables.

Les exigences standard pour son bon fonctionnement sont:

a) llestrecommandé d'utiliser une section transversale intérieure de forme circulaire,
b) L'isolation thermique et I'imperméabilité sont requises, les matériaux utilisés doivent
donc étre résistants aux hautes températures,
c) Aucunrétrécissement ne peut exister, il doit étre posé verticalement,
d) Sileconduitestusagé, il doit étre préalablement nettoyé,
e) |l doit répondre a toutes les exigences techniques indiquées dans les instructions
d'installation.

Si la cheminée est de forme carrée ou rectangulaire, ses bords intérieurs doivent étre
incurvés. Une section transversale intérieure trop petite diminue la capacité d'aspiration des
fumées. Une hauteur minimale de 4 m est recommandée. L'utilisation de ciment asphaltique,
d'acier galvanisé, de surfaces intérieures rugueuses ou poreuses n'est pas autorisée car elle
réduit son fonctionnement normal.

Irrégularités: voir la image 6, page 58, 59.

La section minimale doit étre de 4 dm2 (par exemple 20x20 cm) pour les cheminées dont la
section du tuyau estinférieure a 200 mm.

Votre cheminée doit avoir une bonne puissance d'aspiration des fumées, mais sans exces.
Une section transversale trop petite diminue la fonction d'aspiration des fumées. La cheminée
doit étre placée a une distance suffisante de tous matériaux inflammables ou combustibles
protégés par une isolation appropriée ou un dégagement d'air. Il est interdit d'installer des
tuyaux ou des conduits d'alimentation en air dans le méme espace. |l est également interdit de
creer des ouvertures pour l'installation de divers autres appareils dans cet espace.
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La capacité d'aspiration de la cheminée dépend également du chapeau.

Le chapeau de cheminée doit répondre aux exigences suivantes:

a) La section intérieure doit correspondre a la section de la cheminée,

b) La section transversale de la sortie de la cheminée doit étre deux fois plus grande que
celle de l'intérieur,

c) Elle doit étre prévue pour empécher l'entrée de précipitations ou de tout autre objet
étranger dans lacheminée,

d) Elle doit étre facilement accessible afin de faciliter le nettoyage et I'entretien.

Dans le cas de deux cheminées mitoyennes, I'un des chapeaux de cheminée doit étre plus haut que
I'autre d'au moins 50 cm afin d'éviter le transfert de pression entre les deux.

Le chapeau de cheminée ne doit pas comporter d'obstacles sur une distance d'au moins 10 m des
murs, des pentes de toit et des arbres.

Choix de la cheminée et données techniques de base

Le dimensionnement de la cheminée selon la norme DIN 4705 doit étre basé sur les données suivantes:

Puissance thermique nominale 8 kW
Débit massique des fumées [m] 7,2 gls
Température de sortie des fumées 332 °C
Sous-pression de la cheminée a la puissance thermique nominale 0,12 mbar
Sous-pression de la cheminée a 0,8 fois la puissance thermique nominale| 0,10 mbar
MODE D'EMPLOI

Premiére mise afeu

Etant donné que le poéle est en fonte, la tendance de ce matériau & développer des fissures dues a des
charges thermiques soudaines et inégales doit étre prise en compte. Il faut donc garder le feu a un niveau
modéré au début. Allumez le feu avec une petite quantité de papier journal froissé et de petit bois sec.

IMPORTANT:

Avant de procéder a la premiere cuisson, répandez une quantité suffisante de cendres ou de sable sur la
plaque de fond du foyer pour couvrir les nervures ondulées, mais veillez a laisser les trous du bac libres.
Lors du nettoyage, c'est-a-dire de I'enlévement des cendres, veillez a ce qu'il reste suffisamment de
cendres pour couvrir toute la plaque inférieure au niveau des cétes ondulées. Le poéle n'est pas congu avec
une grille classique mais avec un couvercle de bac. Il sert uniguement a évacuer les cendres dans le bac a
cendres et afaciliter I'apport d'air frais pour favoriser la combustion.

Le poéle n'est pas congu avec une grille classique mais avec un couvercle de bac. Il sert uniquement a
évacuer les cendres dans le bac a cendres et a faciliter I'apport d'air frais pour favoriser la combustion. Pour
rétablir le feu a partir du lit de braises, nettoyez les trous du couvercle a l'aide du grattoir du foyer,
rassemblez quelques braises sur le couvercle, ajoutez du petit bois, ouvrez le dispositif de contrdle de
I'alimentation en air et fermez la porte. Si I'on utilise du bois de bonne qualité, il n'est pas nécessaire de
nettoyer fréquemment les cendres. Veillez a ce que les cendres n'obstruent pas les ouvertures des
panneaux latéraux de I'entrée d'air primaire.

Les poéles congus sans grille assurent un lit de braise durable et le feu n'a pas besoin d'étre éteint
sauf avant I'enlevement des cendres. Lisez les instructions concernant le contrdle de I'alimentation en air
incluses dans les titres "Mise a feu et fonctionnement régulier” et "Réglage du débit".

Le poéle est peint avec une peinture résistante a la chaleur. Lors de la premiére mise a feu, cette peinture
durcit progressivement et peut dégager des fumées a l'odeur caractéristique. Ventilez donc la piéce
pendant cette phase. 29



Lorsque vous allumez le poéle pour la premiere fois, ne posez aucun objet sur le poéle et ne touchez
pas les parties peintes pour éviter d'endommager la couche de peinture non fixée.

Combustible approprié

Le poéle a été congu pour briler uniquement du bois, c'est-a-dire un combustible a faible teneur en
cendres, comme le hétre, le charme, le bouleau et les bois similaires.

N'utilisez que du bois sec et bien séché, dont le taux d'humidité ne dépasse pas 20 %, afin de réduire la
probabilité d'accumulation de suie grasse (créosote), qui peut entrainer I'obstruction de la cheminée.
En cas d'utilisation de briquettes de bois, n'oubliez pas que leur pouvoir calorifique est plus élevé et que
I'appareil peut étre endommagé par une surchauffe. (Figure 4.)

Ne brilez pas les ordures ménageres, en particulier les matieres plastiques. De nombreux déchets
contiennent des substances nocives pour le poéle, la cheminée et I'environnement. La combustion de
ces déchets estinterdite parlaloi.

De méme, ne brilez jamais de déchets d'aggloméré, car I'aggloméré contient des colles qui peuvent
provoquer une surchauffe du poéle.

Charges de combustible recommandées:

Baches (~33cmde long) 2 a3 piecesenviron 2,5kg/h

Des charges excessives peuvent provoquer la coloration du verre de la porte.
Mise afeu et fonctionnement régulier

Pour allumer le feu, déposez une petite quantité de papier journal froissé dans le foyer. Sur le papier,
placez du bois d'allumage sec, puis 2 ou 3 petites blches.

Réglez la commande d'alimentation en air sur la porte en position complétement ouverte. Lorsque I'on
allume le poéle, il est recommandé de laisser la porte du foyer entrouverte pendant 5 a 10 minutes afin
d'éviter la formation de vapeur ou de taches sur la vitre. Ne laissez jamais le poéle sans surveillance
jusqu'a ce qu'un feu vif et actif se soit développé.

Fermez la porte lorsque le feu s'est déclaré. Evitez les charges excessives en méme temps. Lorsque
vous rechargez, veillez a ce qu'il y ait une distance suffisante entre le combustible et le verre.

Pendant le fonctionnement normal, la porte doit étre fermée, sauf lors du ravitaillement en combustible.
Nous vous suggérons d'allumer le feu selon la suggestion de la figure 9 a la page 62.

Pour éviter que la fumée ne s'échappe par la porte dans la piéce, n'ouvrez pas la porte et ne rechargez
pas le poéle lorsque la flamme est haute.

Sivous avez un clapetinstallé dans le conduit de fumée, gardez-le complétement ouvert jusqu'a ce que
le feu se soit allumé.

Le poéle est congu pour que la vitre de la porte reste propre. Le verre ne se tachera qu'en cas de
mauvaise combustion. Les causes possibles d'une mauvaise combustion sont les suivantes:

- conception ou état d'entretien inadéquat de lacheminée

- alimentation en air réduite (c.-a-d. contrdle de I'alimentation en air sur la porte fermée)
- qualité de combustible inadéquate ou combustible humide

- une charge excessive de combustible

Le verre se tachera sile combustible est trop proche du verre, ou s'il le touche.

AVERTISSEMENT ! Ne pas utiliser d'alcool ou d'essence pour I'allumage ou le ré-allumage.

Ne gardez jamais de liquides ou d'objets inflammables a proximité du poéle ! N'oubliez pas que
certaines parties du poéle sont chaudes et que la cuisiniére ne doit étre utilisée que par des adultes.

Veillez a ce que les enfants ne soient jamais laissés sans surveillance a proximité de la cuisiniere.
UTILISEZLE GANT DE PROTECTION!!
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Controle de la puissance

Une certaine expérience est nécessaire pour le contrdle de la puissance car il dépend d'un certain
nombre de facteurs, tels que la pression négative a l'intérieur de la cheminée (tirage) et la qualité du
combustible. Par conséquent, lisez attentivement ces instructions pour apprendre a utiliser votre poéle
afin d'obtenir les meilleures performances.

La puissance est contrélée au moyen du dispositif de contréle de I'alimentation en air primaire situé surla
porte du poéle. L'alimentation en air secondaire est prévue au-dessus du vitrage de la porte et elle est
suffisante pour le nettoyage du verre. Lorsque la cheminée est correctement congue et en bon état
d'entretien et que du bois

sec et de bonne qualité est utilisé, cette alimentation en air est suffisante pour atteindre la puissance
nominale de 8 kW.

La puissance du poéle dépend également du tirage a l'intérieur de la cheminée. En cas de courant d'air
excessif, il est recommandé de le réduire a I'aide du clapet du tuyau de fumée. Une certaine expérience
est également requise pour le réglage correct du dispositif de controle de I'alimentation en air. Suivez
donc nos conseils pour apprendre facilement a utiliser votre poéle.

Mise en place du contréle de I'alimentation en air pour le démarrage du feu et pendant un certain temps
parlasuite - Figure 2.

Lorsque le feu a pris et qu'un lit de braises suffisant a été créé, au bout d'environ 1 heure, remettez le
régulateur d'alimentation en air sur la position assurant une alimentation en air suffisante pour que le
poéle développe autant de chaleur que nécessaire.

En ajoutant 3 a 4 kg de combustible et en maintenant le réglage de I'alimentation en air au maximum, le
poéle atteindra 11 kW.

Réglage de lacommande d'alimentation en air pour une puissance nominale de 8 kW

Figure 3 - avec du bois comme combustible Figure 4 - avec des briquettes de bois comme combustible

Pour faire fonctionner le poéle a la puissance minimale, réglez la commande d'alimentation en air
primaire a la position completement fermée (figure 5) et, si vous avez installé un clapet de tuyau de
fumée, fermez également ce clapet.

Figure 5

Assurez-vous de n'ajouter que la quantité de combustible nécessaire pour entretenir le feu.
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Utilisation du poéle dans les périodes de transition

Pendant les périodes de transition (lorsque la température extérieure dépasse 15° C), des problemes
peuvent étre rencontrés en raison d'une pression négative insuffisante (faible ou absence de courant
d'air). Dans ce cas, essayez d'obtenir le tirage nécessaire en réchauffant la cheminée. Si cela ne
fonctionne pas, ne procédez pas a la mise a feu. L'ouverture d'une fenétre ou d'une porte de la piece
pendantla mise a feu peut aider a égaliser la pression d'air interne et externe.

Entretien et nettoyage

A la fin de chaque saison de chauffage, nettoyez le poéle, les conduits de fumée et la cheminée des
dépots de suie. Une inspection et un nettoyage réguliers sont essentiels pour prévenir le risque de feu
de cheminée. En cas de feu de cheminée, procédez comme suit :

- ne jamais utiliser d'eau pour éteindre le feu

- fermer tous les passages d'alimentation en air du poéle et de la cheminée

-apres avoir éteint le feu, appelez le ramoneur pour inspecter lacheminée

-appelezle service autorisé du fabricant pourinspecter le poéle.

La vitre de la porte du foyer peut étre nettoyée avec des nettoyants ordinaires pour vitres.
En cas de probleme pendant |'opération (par exemple, de la fumée), contactez votre ramoneur ou le
service local le plus proche. Tous les travaux de réparation et d'entretien du poéle doivent étre
effectués par du personnel de service autorisé et seules des piéces de rechange d'origine doivent étre
utilisées.

Il est utilisé pour le nettoyage des piéces émaillées et peintes : eau et savon, détergents non abrasifs
ou chimiques non agressifs.

Garantie

La garantie du fabricant s'applique a condition que le poéle soit utilisé conformément aux présentes
instructions d'installation et d'utilisation.

Capacités de chauffage de I'espace

La taille de I'espace chauffé dépend des conditions de chauffage et de l'isolation thermique.
En fonction des conditions de chauffage, avec des sources de chaleur individuelles d'une
puissance nominale de 8 kW, il est possible de chauffer les volumes suivants :

dans des conditions favorables 180 m?

dans des conditions moins favorables 145m?

dans des conditions défavorables 98 m*®

Un chauffage occasionnel ou intermittent doit étre considéré comme des conditions de chauffage
moins favorables, voire défavorables.
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Rappel:

* Lors du rechargement, veillez a charger la quantité de combustible la plus adaptée aux besoins
réels de chauffage.

* Aprés le rechargement, ouvrez la commande d'alimentation en air selon les besoins jusqu'a ce qu'un
feu vif se développe. Ensuite seulement, réglez la commande d'alimentation en air sur la position
correspondant a la puissance de chauffage souhaitée.

* Respectez strictement ces instructions d'installation et d'utilisation.

» Installez le poéle dans une piéce de taille suffisante pour que la puissance nominale du poéle réponde
aux besoins de chauffage de la piece.

* Pendant la nuit, maintenez le contréle de I'alimentation en air fermé pour maintenir le lit de braises
jusqu'au lendemain matin pour allumer facilement le nouveau feu avec du bois d'allumage sec.

» Lors du nettoyage, c'est-a-dire de I'enlevement des cendres, veillez a ce qu'il reste suffisamment de
cendres pour couvrir toute la plaque inférieure au niveau des cdtes ondulées et ainsi assurer une braise
durable et protéger la plaque inférieure.

Pieces de rechange et accessoires (Figure 7, Page 60)

NUMERO - °
DWNERO DESCRIPTION PIECE N
103 CADREAVANT VE-103
110 BACDEFOYER VE-110
111 COUVERCLE DUBACDEFOYER VE-111
112 PAROIINFERIEUREDUFOYER VE-112
116 RACCORD DU CONDUIT DE FUMEE TE-119
17 COUVERCLE DUDOME VE-117
120 BOUCLIERENVERRE VE-120
121 PLAQUE DE BASE VE-121
122 DOME VE-122
123 PORTE _ VE-123
124 CONTROLE DE L'ALIMENTATION ENAIR VE-124
125 CADREDETIROIR VE-125
126 PANNEAU FRONTALDU TIROIR VE-126
127 CADRE DE LANICHE VE-127
128A PROTECTIONDE LASTRUCTURE VE-128
129 COUVERTURE DE GARDE . VE-129
133 PAROI DU BAC DE FOYERARRIERE VE-133
200 SUPPORT EN VERRE
202 FOND
205 BAC ACENDRES
212 TOLE DEBASE .
217 PLAQUE DE CONTROLE D'AIR SECONDAIRE
218 GUIDEDUBACA CENDRES |
224 SUPPORT DE PANNEAU LATERAL
225 GARDEARRIERE
226 PANNEAU LATERAL
227 TOLE DE CONTROLE DE L'ALIMENTATION ENAIR
228 STRUCTURE
232 PLAQUE INFERIEURE
233 PLAQUE SUPERIEURE
234 PLATEAU
301 VERRE
0-11 NICHE |
01-000 POIGNEEDELAPORTEDUFOYER
04-000 CHARNIERE ET SUPPORT DE CHARNIERE
10-000 RESSORTDE PORTE-SET
ACCESSOIRES:
801 POIGNEE
802 SETDE GRATTOIR
806 GANTDE PROTECTION LOGO PLAMEN -rouge

NOUS NOUS RESERVONS LE DROIT D'APPORTER DES MODIFICATIONS N'AFFECTANT
PAS LA FONCTIONNALITE ET LA SECURITE DU POELE !
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(CS) DEKLARACE O TOTOZNOSTI
Prohlasujeme, Ze tento vyrobek uspokojuje zakladni pozadavky EN 16510-2-1:2022,
ama C E oznaceniv souladu se nafizenim EU 2009/125/ES a nafizenimi EU 2015/1185 a

305/2011.
Pozega, 12.12.2025

Tip EN 16510-1-2022
m PI EN 16510-2-1-2022
HR 34000? me"n ('ikO:B Cislo zkusebniho protokolu:
’ oreqa, Temacia Laguna 00089-CPR-2026/10/13
c E E H [ Oznamena laborato¥:
NB 1625
09 Kamna na tuha paliva. Paliva:
Drevo
SZt?ill"‘i)zizl;; ];;o topeni INT Typ zaFizeni: B
TECHNICKE UDAJE NOMINALNE r;‘:i‘:i‘g::;i(ﬁi?e“"“i od hoflavych
Tepelny vykon 8,0 KW | dg=30 |[d=0 dc=750 |dz=180
Utinnost 81 % | ds=300 |di=0 dp=1100
CO (13% 0O3) 1250 mg/n?
NO, (13% O3) 117 mgfrr I d c
OGC (13% 0,) 59 mg/n? dL / dR
Pevnych &astic (13% O) 29 mg/m? T
Vystupni teplota spalin 332 °C |:|
Minimalni tah spalin 12 Pa ds > ds
Hmotnostni pritok spalin 7,2 gls / d
Index EEI 107 P
Energeticka tfida A+ l
Pozarni bezpecnost instalace do komina T400 G ‘éF dB
Pouzivat jen doporucena paliva.
Nepouzivejte pristroj ve spolecném koufi. Vyrobni cislo
Seznamit se s navody k obsluze a dodrZovat je. |
Zemé ptivodu: Chorvatsko

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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LAGUNA je vyrobek designovany v souladu s modernimi trendy, a zdobi ho jednoduchost modernich
rovnych linii, které se hodi do kazdého prostoru. Kamna jsou vyrobena z kvalitni $edé litiny, emilovana v
barvé, ktera vyrobku dava bohaty vzhled.

Velikymi zasklenymi dvifky je vidét celé ohnisté, coz dava pocit plapolajiciho ohné. Diky specifickému
pFivodu primarniho a sekundarniho vzduchu zlistava sklo ¢isté béhem celé doby topeni.

Na dné je prostor, do kterého se muze dat mensi mnozstvi paliva a pfibor na obsluhu. V horni ¢asti se
nachazi vyklenek, kterym zvySujeme efektivitu topeni okolniho prostoru a maze poslouzit k ohfivani
jidla. Kamna maji moznost dlouhodobé ho udrzovani ohné, jsou stalozarna a oher se nemusi hasit
béhem nékolika dna.

Zadame Vas, abyste si POZORNE PRECETLI TENTO NAVOD, coz Vam umozni dosahnout co
nejlepsSich vysledk jiz pfi prvnim pouziti.

Kamna svou kvalitou spliuji zakladni pozadavky EN 16510 a jsou oznacena znackou CE.

TECHNICKE UDAJE:

ROZMERY $xVxH: 50x122,6x54 cm

HMOTA: 133kg

VYKON: o 8kW

ODVOD KOUROVYCH PLYNU —nahofe @150 mm 9

VYHRIVANY PROSTOR: az180m3 = W
PALIVO: dievo
NAVOD K MONTAZI C sw ]

Z prostoru topenisté je nutné do topenisté vlozit poklop koSe pozice 111. Kamna se dodavaji s koufovym
nastavcem zabudovanym z horni strany. Na dvifka kamen, na dolni pant se muze pfidélat pruzina,
ktera zabezpecuje, aby dvitka nemohla zuUstat oteviena, kromé pfi pfikladani. V tom pfipadé se na
stejny komin muaze spojit vice spotfebic¢l a u Spatnych kominl a pfi vét§im mnozstvi paliva kouf z
topenisté nevnika do mistnosti.

Pro zabudovani pruziny je tfeba:

Obrazek 1

otevfit dvifka, vyjmout svorku na dolnim pantu, sundat dvifka a dat na né osovinu s pruzinou tak,
aby se pruzina nepretahla (viz obrazek 1). Dvitka navléknout na horni pant, del$i konec pruziny vsunout
do diry na pfedni strané a namontovat osovinu do dolniho ucha na pfedni strané, pozice 103.
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Prostorové podminky

Pokud je podlaha mistnosti do které maji byt zabudovana kamna z hoflavého materialu nebo z
materialu citlivého na teplotu, kamna se musi postavit na nehoflavou podlozku. Zakladna musi
byt dimenzovana tak, aby byla vét$i nez pldorys kamen, viz obrazek 8 na strané 61. Sechny
minimalni bezpecné vzdalenosti jsou uvedeny v tabulce obrazek 8 na strané 61.

Kamna musi byt postavena na vodorovnou plochu, a mistnost ve které jsou zabudovana musi
mit dostatek Cerstvého vzduchu pro spalovani. Pokud se v mistnosti nachazi néjaky dalsi
aspirator (digestor) nebo né&jaky jiny spotfebi¢ vzduchu, je nutné zajistit pravidelny dovod
Cerstvého vzduchu zvlastnim otvorem s ochrannou mfiZzkou, ktera se nemuiZe ucpat.
Nepouzivejte trubky s mensim primérem, nez je specifikovano pro tento produkt.
Redukce trubek mize zpusobit problémy se spalovanim a trvanlivosti materialu.

Pripojka na komin

Doporucujeme pro pfipojku na komin pouzit bézné (standardni) koufové roury a kolena se
zaklopkou (uzavérem). Vnitfni prdmér roury @ 150 mm.

Kourové roury (kolena) je nutné pfipevnit pevné a tésné na nastavec kamen. Rovnéz je nutné i
vzajemné roury spojit pevné a tésné a stejné tak pevné je spojit i ke kominu. Koufova roura
nesmi zasahovat do pfiéného prafezu komina.

Pfi zabudovani kamen je nutné dodrZovat narodni a evropské normy, jakoZ i mistni pfedpisy pro
tento druh zafizeni.

Zakladni podminky pro jeji spravné fungovani jako nasledujici:

b) aby byla tepelné izolovana a nepropustna a vyrobend z materialll odolnych teplu,
€) nesmimitzadné zuzeni, musi byt ve svislém sméru

d) vpfipadé, Ze jiz byla pouzita, musi byt Cista,

e) musi bytv souladu se specifikacemi uvedenymiv navodeh pro pouZiti.

Je li komin &tvercového nebo obdélnikového prafezu, musi byt vnitini okraje zaoblené.
Prilis maly prafez snizuje saci schopnost koufe. Doporuc¢ujeme minimalni vySku 4m. Je
zakazano pouzivat, protoZe ohrozuje jeho spravnou praci: azbestovy cement, pozinkovana
ocel, drsny a porézni vnitfni povrchy.

Nesrovnalosti: viz obrazek 6 na strané 58, 59.

Minimalni prdfez musi byt 4 dm2 (nap¥. 20x20 cm) pro komin, jehoz pramér je mensi nez
200 mm.

Vas$ komin musi dobfe, ale ne pfili§ tahnout kouf. PFili§ maly prdfez snizuje tazni kapacitu
koufe.Komin by mél byt v dostatec¢né vzdalenosti od hoflavych nebo tepelné neodolnych
material(i, a spravné izolovan Je zakazano do roury vkladat jiné trubky. Je také zakazano
zapojovat ve stejném kominu dalSi zafizeni.
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Saci kapacita kominu zavisi na vhodnosti &epice kominu . Cepice kominova musi splfiovat
nasledujici podminky:

a) vnitfni prdfez musi odpovidat prifezu komina,

b) vystupni prafez musi byt dvakrat vétsi nez vnitfni prirfez kominu,

c) musi byt provedeny zplUsobem, ktery zabrafuje pronikani des$té, snéhu nebo jiného

ciziho téliska v komin,

d) bytsnadno pfistupny pro jakékoli ¢isténi a udrzbu.

V pfipadé komin umisténych vedle sebe, jedna kominova ¢epice by méla byt vy$Si nez druha,
alespon 50cm, aby se zabranilo pfenosu tlaku mezi kominem.

Kominova €epice nema mit zadné prekazky minimalné 10 m od zdi, sklonu stfechy a stromu.

Volba komina a zakladni technické udaje

Pro velikosti kominu dle DIN 4705 plati nasledujici udaje:

Nazevni tepelni sila 8 kW
Hmotnostni proud spalin [m] 7,2 gls
Vystupni teplota spalin 332 °C
Negativni tlak kominud pfi nazevnim vykonu 0,12 mbar
Negativni tlak kominud pfi 80 procentnim nazevnim vykonu 0,10 mbar
NAVOD K POUZITi

Prvni zatapéni

Vzhledem k tomu, Ze jsou kamna vyrobena ze $edé litiny, je nutné pocitat s tim, Ze Seda litina maze pfi
nahlych a nestejnorodych tepelnych zatiZzenich prasknout. Proto pfi prvnich zatapénich nalozte
mirny ohen. Na podpal pouzivejte novinovy papir a tenka sucha dfivka, tristicky.

DULEZITE:

Pred prvnim zatapénim musite dat vrstvu popela nebo pisku na dolni desku topenisté a to tak, aby
pokryla vinita Zebra, diry na poklopu koSe ponechte volné.

PFi Cisténi, tj. vybirani popele ponechte dostatecné mnozstvi popele, aby kompletni dolni deska byla
pokryta do vySe vinitych Zeber. Kamna nemaji klasicky rost, ale poklop koSe. Ten slouzi pro
odstrafiovani popele do popelniku, a jako pomoc pro pfivod vzduchu pfi odkladani.

Kamna nemaji klasicky rost, ale poklop ko$e. Ten slouzi pro odstrafiovani popele do popelniku, a
jako pomoc pro pfivod vzduchu pfi odkladani. Kdyz znovu rozdélavate ohen na rozzhavenych
uhlicich, skrabkou ocistéte diry na poklopé, pfihriite na poklop trochu rozzhavenych uhlikd, viozte
drobné trisky, otevrete regulator a zavrete dvifka. Popel neni tfeba vybirat ¢asto, pokud topite
kvalitnim dfevem. Je dllezité, aby vrstva popele nepokryvala otvory pro vnik primarniho vzduchu na
bo€nich stranach.

Tento vyrobek bez roStu dava kvalitu stalozaru a ohen se nemusi hasit az do vybirani popele.

Seznamte se s regulaci vzduchu ve Vasich kamnech, coz je popsané v tomto navodé pod nazvy
“Topeni anormalni provoz” a “ Regulace vykonu”.

Vnitfek kamen je natfen a pfi prvnim zatapéni tato barva postupné tvrdne a muaze zacit koufit véetné
charakteristické viiné. Proto dbejte, aby mistnost byla dobfe provétrana.
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Pokud jsou kamna v provedeni s natfenymi postranicemi, pfi prvnim zatapéni nepokladejte na
kamna Zadné pfedméty a nedotykejte se natfenych ¢asti kamen. Nasledkem doteku by se mohla
poskodit neztvrdla vrstva barvy.

Vhodné palivo

Kamna jsou ur€ena pro topeni vyluéné difevem, tj. palivem, které ma maly obsah popele, a to jsou:
buk, habr, bfiza a dal$i podobné palivo.

Zadouci je, aby palivo bylo suché, tj. aby jeho vihkost neptekrogila 20%. P¥i topeni vihkym dievem
vznikaji mastné saze, které mohou vyvolat ucpani komina.

Pfi pouzivani dfevénych briket méjte na paméti, Ze maji vys$si kalorickou hodnotu a zafizeni se
muze poskodit prehratim. (obrazek 4.)

Nepalte Zadny odpad, obzvlast ne umélé hmoty. V mnohém odpadu se nachazeji Skodlivé latky,
které $kodi kamnam, kominu i Zivotnimu prostfedi.

Spalovani téchto materialt zakazuje i zakon. Rovnéz nepalte zbytky tfisky, nebot tfiska obsahuje
lepidla, ktera mohou vyvolat prehfati kamen.

Doporu¢ené mnozstvi paliva, které se pfiklada jednorazoveé:
Nasekané lou¢e (délka~33cm) 2az3kusy cca2,5 kg/h
Pfi vétsim mnozZstvi paliva se mizZe stat, ze sklo nezlGstane Uplné cCisté.
Topenianormalni provoz

Na novinovy papir s drobnymi tfiskami polozte 2 az 3 kusy drobné& nasekanych louci. Regulator na
dvirkach otevrete UpIné a pfi zapalovani v kamnech ponechte dvirka lozisté trochu oteviena (5-10
min), nebot tak zabrarujete, aby se sklo neorosilo. Dokud se oher nerozhofi, neponechavejte
kamna bez dozoru, abyste mohli ohen kontrolovat.

Kdyz se ohen dobfe rozhofi, dvitka zavrete. Nepfikladejte pfili§ dfeva najednou. Pfi pfikladani
dbejte, aby palivo bylo dostateéné vzdalené od skla. Pfi normalnim provozu musi byt dvifka
uzavienad, kromé pfi pfikladani.

Doporucujeme zapalit ohen podle navrhu na obrazku 9 na strané 62.

Abyste zabranili vniku koufe otvorem dvifek do mistnosti, dvifka neotevirejte a nepfikladejte
palivo dokud plapola silny oheri.

Pokud mate v koufové roufe zabudovanou zaklopku, ponechte ji uplné otevienou, dokud se ohen
nerozplapola.

U kamen je konstruktivni feSeni takové, aby sklo na dvitkach zustava Cisté. Sklo se muze
zacoudit, pokud je Spatné spalovani. Ke $patnému spalovani mize dojit z nasledujici pficin:

- Spatny komin

- pfidu$eny pfivod vzduchu (ij. uzavieny regulator na dvitkach)
- neodpovidajici nebo vihké palivo

- pfilozené velké mnozZstvi paliva

Sklo se zacoudi, pokud se palivo nachazi v jeho blizkosti nebo pokud se ho dotyka.
VAROVANI! Nepouzivejte alkohol a benzin pro zapaleni nebo opétovné zapaleni.
Nikdy neponechavejte hoflavé tekutiny v blizkosti kamen! Dbejte nato, ze ¢asti kamen jsou horké

a Ze kamna mohou obsluhovat pouze dospélé osoby. Davejte pozor, aby déti nikdy nebyly v
blizkosti kamen samy. POUZIVEJTE OCHRANNOU RUKAVICI!
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Regulace vykonu

Pro regulovani vykonu je nutna zkusenost, vzhledem k tomu, Ze na to mohou mit vliv riizné
faktory jako napf. podtlak komina a vlastnosti paliva. Dbejte naSich rad, abyste se naucili vase
kamna lehce obsluhovat. Vykon se reguluje pomoci regulatoru primarniho vzduchu na dvirkach
kamen.

Sekundarni vzduch je pfivadén nad sklem a ten je postacujici na ¢isténi skla.Pokud je komin
kvalitni a kvalitni je i suché dfevo, tento vzduch staci pro dosazeni vykonu 8 kW.

Vykon kamen zavisi i na podtlaku v kominé (“tah” komina). PfFivelice velkém podtlaku v kominé
doporucujeme, abyste ho zmensSili pomoci zaklopky na koufovych rourach. Pro spravné
zachazeni s regulatorem vzduchu je tfeba trochu zkuSenosti. Proto dbejte nasich rad, abyste se
naucili VaSe kamna jednoduse obsluhovat.

Zachazeni regulatorem pfi podpalu a jesté po néjakou dobu po zapéleni ohné —obrazek 2.

Kdyz se ohen rozplapola a kdyz se vytvofi dostatek Zaru, po uplynuti cca 1 hodiny, vratime
regulator do polohy, ktera nam staci, aby kamna vydala tolik tepla, kolik potfebujeme.
Pfilozenim 3 az 4 kg paliva a ponechanim regulatoru v maximalni poloze, vykon kamen
dosahne 11 kW.

Poloha regulatoru pro vykon 8 kW

obrazek 3 — pokud topite dfevem obrazek 4 — pokud topite dfevénymi briketami

Pro minimalni vykon regulator primarniho vzduchu UplIné zaviete, obrazek 5, a pokud mate v
koufovodé zabudovanou zaklopku, tak ji pfiviete.

obrazek 5
Prikladejte jen tolik paliva, kolik je nutné pro udrzovani ohné.
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Topeni v prechodném obdobi

Pfi topeni v pfechodném obdobi (kdy jsou vnéjsi teploty nad 15° C) se mlze stat, Ze v kominé neni
podtlak (komin “netahne”). V tom pfipadé se pokuste podpalem komina dosahnout potfebného
podtlaku. Pokud se Vam to nepodafi, radime Vam, abyste od zatapéni ustoupili. Vhodné je pfi
zapalovani ohné v kamnech otevfit okno nebo dvefe mistnosti, aby se vyrovnal tlak vzduchu s tlakem
vnéjsSim.

Udrzba a ¢isténi kamen

Po kazdé topné sezoné je nutné kamna, koufové roury a komin ocistit od vrstvy sazi. Pokud
zanedbate pravidelnou kontrolu a Cisténi, zvySuje se nebezpecli od vzniku pozaru v kominé. V
pfipadé vzniceni ohné v kominé postupuijte nasledovné:

- pfi haSeni nepouzivejte vodu

- uzaviete veskeré pfivody vzduchu do kamenido komina

-ihned po uhaseni ohné zavolejte kominika, aby prohlédl komin

- zavolejte servis nebo vyrobce, aby prohlédl kamna

Sklo na dvitkach kamen mzete Cistit béZnymi prostfedky na myti oken.
Pokud se béhem topeni v kamnech objevi jakékoliv poruchy (jako napf. kouf), obratte se na Vaseho

amohou se pouzivat pouze originalni rezervni dily.

K ¢isténi smaltovych a lakovanych €asti pouzivejte vodu a mydlo, neabrazivni nebo chemicky
neagresivni Cistici prostredky.

Zaruka

Zaruka plati pouze v pfipadé, Ze se kamna pouzivaji v souladu s timto technickym navodem.

Moznosti vytapéni prostoru

Velikost vytapéného prostoru zavisi na zplsobu topeni a tepelné izolaci prostoru.
Pfi topeni jednotlivymi tepelnymi zdroji o tepelném vykonu 8 kW, se muize dle topnych
podminek vytopit:

-zavhodnych podminek 180 m?

- zaméné vhodnych podminek 145 m?

-zanevhodnych podminek 98 m?

Obc¢asné topeni nebo topeni s prestavkami Ize povazovat za méné vhodné nebo dokonce
nevhodné podminky topeni.
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PFi topeni prikladejte pouze takové mnozstvi paliva, které odpovida potfebnému tepelnému
vykonu v dané chvili.

Po pfilozeni regulatory vzduchu v dostate¢né mife oteviete dokud se ohen dobfe nerozhofi.
Teprve potom muzete dat regulator do polohy, ktera odpovida zadanému tepelnému vykonu.
Peclivé dodrzujte technicky navod.

Kamna zabudujte do mistnosti odpovidajici velikosti tak, aby potfebné teplo odpovidalo vykonu
kamen.

PFes noc nechte regulatory oteviené pouze tolik, kolik staci, abyste rano méli dostatek zaru a
abyste mohli bez problému rozplapolat novy ohen. Proto musite mit pfipravené suché a drobné
trisky.

PFi Cisténi, tj. vybirani popele ponechte dostatek popele, aby kompletni doini deska byla pokryta
do vySe vinitych Zeber. Tak zajiStujete stalozar a chranite dolni desku.

Rezervni dily — pribor: (Obrazek 7, stranka 60):

Pozice Cislo Nazev dilu Oznaceni odlitku
103 PREDNI CAST VE-103
110 KOS VE-110
111 KRYT KOSE VE-111
112 DOLNi STRANA TOPENISTE VE-112
116 KOUROVOD — NASTAVEC TE-119
117 POKLOP KUPOLE VE-117
120 CHRANIC SKLA VE-120
121 PODSTAVEC VE-121
122 KUPOLE VE-122
123 DVIRKA VE-123
124 REGULATOR VE-124
125 RAM ZASUVKY VE-125
126 MASKA (OPLASTENI) ZASUVKY VE-126
127 MASKA VYKLENKU VE-127
128 A OCHRANA PLASTE VE-128
129 KRYT OCHRANY VE-129
133 ZADNI STRANA TOPENISTE VE-133
200 PLECH SKLA
202 DNO
205 POPELNIK
212 PLECH PODSTAVCE
217 DRZAK SKLA
218 PLECH SEKUNDARNIHO VZDUCHU
224 NOSNIK POSTRANICE
225 CHRANIC ZADNi STRANY
226 POSTRANICE
227 PLECH REGULATORU
228 PLAST
232 POMALY
233 HORNIi DESKA
234 DESKA
301 SKLO
0-11 VYKLENKA
01-000 DRZATKO DVIREK TOPENISTE
04-000 ZAVES A DRZAK ZAVESU
10-000 PRUZINA DVIREK — komplet

PRIBOR:
801 DRZADLO
802 SKRABKA
806 OCHRANNE RUKAVICA LOGO PLAMEN - éerveny

ZADRZUJEME PRAVO NA ZMENY, KTERE NEMAJi VLIV NA FUNKCNOST A BEZPECNOST ZARIZENI!
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(SD)  1ZJAVAOLASTNOSTIH
Izjavljamo, da taizdelek odgovarja bistvenim zahtevam EN 16510-2-1:2022, terima

( € oznako v skladu z Direktivo EU 2009/125/ES ter uredbama EU 2015/1185in 305/2011.

Pozega, 12.12.2025.

Tip EN 16510-1-2022
EN 16510-2-1-2022

G)Plamen ...

HR-34000 Pozega, Njemacka 36

Referencna st. Izjave o lastnosti :

Laguna 00089-CPR-2026/10/13
Identifikacijska st. priglaSenega
organa:
NB 1625
09 Pec na trda goriva. Gorivo:
Les
Nap.ra\{a je za obcasno INT Vrsta aparata: B
kurjenje.
SPECIFIKACLJE NOMINALNO Najmanjsa razdalja do vnetljivih
materialov (mm)
Nazivna jakost 8,0 kW | dg=30 |[ds=0 dc=750 |dz=180
Stopnja izkoriS¢anja 81 % |ds=300 |d.=0 dp=1100
CO (13% 0y) 1250 mg/m’

NO, (13% 0y) 117 mg/m’ I d o
0GC (13% 0,) 59 mg/m® dL /, dn
mg/m’*

Trdi delcev (13% O, 29

Izhodne temperature dimnih plinov 332 °C |:|

Minimalni upor dimnih plinov 12 Pa d - L - d s
Masni pretok dimnih plinov 7,2 g/s S /

Index EEI 107 d P

Energijski razred A+ / l d
Pozarna varnost napeljave na dimnik T400 G d F B
Uporabljati le priporocena goriva.

Naprava se ne uporablja s skupnim dimnikom. Tovarniska Stevilka.

Preberite in upostevajte navodila za uporabo. |

Drzavo izvora: Hrvaska

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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LAGUNA je proizvod, dizajniran v skladu z modernimi trendi. Krasijo jo enostavnost modernih
ravnih linij, prilagodljivih vsem prostorom. Pec€ je izdelana iz kvalitetnega sivega liva ter
emaijlirana v barvi, ki daje proizvodu bogat videz.

Skozi velika zastekljena vrata se vidi celotno kuri§¢e, kar nam daje popolno ugodje odprtega
ognja. Zaradi specificnega dovoda primarnega in sekundarnega zraka ostane steklo Cisto ves
¢as kurjenja. Na dnu je prostor, v katerega lahko nalozimo manjso koli¢ino goriva in pomozni
pribor. V zgornjem delu je vgrajena "niSa", s katero povecujemo ucinkovitost gretja okoliSkega
prostora, prav tako pa lahko tam segrevamo hrano. Pe¢ ima moZnost dolgega vzdrZzevanja ognja
in ogenj ni potrebno gasiti po nekaj dni.

Priporoéamo, da NATANCNO PREBERETE TANAVODILA, kar vam bo v pomoé& pri doseganju
najboljsih rezultatov Ze pri prvi uporabi.

Pec s svojimi kvalitetami zadovoljuje bistvene zahteve EN 16510 inima znak C E.

TEHNICNI PODATKI:

DIMENZIJE 3xVxG: 50x122,6x54 cm
TEZA: 133kg
NAZIVNAJAKOST: 8KW 0
ODVOD DIMNIH PLINOV - zgoraj: @150 mm &
GRETIPROSTOR: do 180m?3

GORIVO: drva

|

NAVODILAZAPOSTAVLJANJE

Iz prostora kuri$ca je potrebno v kuri§¢e namestiti pokrov za ko$ (pozicija 111). Pe¢ je dobavljena z
montiranim dimnim nastavkom na zgorniji strani. Na vrata peci se lahko na spodniji te¢aj vgradi vzmet,
ki zagotavlja, da se vrata ne odprejo, razen pri kurjenju.

V tem primeru se lahko na isti dimnik prikljuci ve¢ potrosnikov, pri slabsih dimnikih pa tudi vecje
koli¢ine kuriva, dim iz kuriS€a pa ne izhaja v prostor.

Zavgradnjo vzmeti morate:

Slika 1

odpreti vrata, s spodnjega teCaja sneti vijak, sneti vrata in na njih namestiti os z vzmetjo tako, da se
vzmet predhodno napne (glej sliko 1). Vrata namestiti na zgorniji vijak, daljSi konec vzmeti potegniti v
luknjo na spredniji strani in montirati os v spodnje uho na sprednji strani 103.
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Prostorni predpogoji

Ce so v prostoru, ki je predviden za vgradnjo kamina/peéi, tla narejena iz vnetljivega ali
temperaturno obcutljivega materiala, morate pe€ postaviti na nevnetljivo podlago. Podstavek
mora biti dimenzioniran tako, da je vedji od tlorisne povrsine peci, glejte sliko 8 na strani61.
Razdalje od vnetljivih materialov so prikazane na sliki 8, stran 61.

Pe¢ mora biti postavljena na vodoravno povrsino. Zaradi izgorevanja mora biti v prostoru, v
katerem bo vgrajena pec, dovolj svezega zraka. Ce je v prostoru vgrajen aspirator (napa) ali
kaksen drugacen potrosnik zraka, morate skozi posebno odprtino z zas¢itno mrezo, ki pa se ne
sme zamasiti, zagotoviti reden dotok svezega zraka.

Ne uporabljajte cevi z manjSim premerom, kot je dolo¢eno za ta izdelek. ZmanjSanje cevi
lahko povzroéi tezave z zgorevanjem in vzdrzljivostjo materiala.

Dimni priklju¢ek

Priporo¢amo, da za dimni priklju¢ek uporabite obi¢ajne (standardne) dimne cevi in kolena z
vgrajeno zaklopko (loputo). Notranji premer dimovodne cevije @ 150 mm.

Dimne cevi (kolena) morate trdno in nepropustno namestiti na dimni nastavek na peci. Prav
tako jih morate tesno in neprepustno spajiti in jih tesno in neprepustno prikljuciti na dimnik.
Dimna cev ne sme segati v poprecni presek dimnika.

Pri postavljanju pec¢i se moramo pridrzevati lokalnih, nacionalnih in evropskih norm glede
tovrstnih naprav.

Osnovni pogoji za njegov pravilno delo so nasledniji:

a) priporoca se, da je notranji presek okrugle oblike,

b)daje toplotnoizoliran in nepropusten ter izdelan od materialov odpornih na toplotu,
¢) ne sme imeti nikak$na zozenja, mora se raztezati navpicno

d) e je ze rabljen mora biti Cist,

e) mora spostovati tehniéne podatke navedene v navodilih za uporabo.

Ce gre za dimnik kvadratnega ali pravokotnega preseka, notranji robi morajo biti zaobljeni.
Premali presek zmanj$uje sesalno zmogljivost dima. Svetuje se minimalna viS§ina 4m.

Prepovedana je uporaba, ker ogrozajo njegovo pravilno delo: azbest-cementa,
pocinkanega jekla, grobe in porozne notranje povrsine.

Nepravilnosti: glejte sliko 6 na strani 58, 59.

Minimalni presek mora zna$ati 4 dm2 (na primer 20x20 cm) za dimnik, ki mu je premer cevi
manjsiod 200 mm.

Vas$ dimnik mora dobro, ampak ne pretirano povlaciti dim. Premali presek zmanjSuje
zmogljivost potega dima. Dimnik mora biti postavljen na zadostni razdalji od vnetljivih ali
gorljivih materialov in to s pomocjo ustrezne izolacije ali zraénega medprostora. Prepovedano
je znotraj istega postavljati cevi ali kanale sistema za dovod zraka. Prepovedano je tudi na
njemu delati odprtine za spajanje raznih drugih naprav.
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Zmogljivost potega dimnika je tudi odvisna od primernosti kape dimnika.
Kapa dimnika mora zadovoljevati naslednje pogoje:

a) notranji presek mora ustrezati preseku dimnika,

b)izhoden presek mora biti dvakrat vecji od notranjeg preseka dimnika,

c) mora biti izdelan na nacin, da preprecuje vhod deZja, snega ali katerega koli tujega telesa v

dimnik,

d) biti lahko dostoppna za eventualne dela ¢iS¢enjain vzdrzevanja.

V primeru dimnika postavljenih eden poleg drugega, ena kapa dimnika mora biti visja od druge
najmanjza 50cm, da bi se izognili prenosom pritiska med dimnikami.

Kapa dimnika ne sme imeti nikak$nih ovir najmanj 10 m od sten, streSnih naklonov in stebel.

Izbira dimnika in osnovni tehniéni podatki
Za dimenzioniranje dimnika po DIN 4705 veljajo naslednji podatki:

Nazivna toplotna mo¢ 8 kW
Masni pretok dimnih plinov [m] 7,2 gls
Izhodna temperatura dimnih plinov 332 °C
Podtlak dimnika pri nazivni toplotni moci 0,12 mbar
Podtlak dimnika pri 0,8 kratni nazivni toplotni moci 0,10 mbar

NAVODILAZAUPORABO
Prvo kurjenje

Glede na to, da je pec€ izdelana iz sivega liva, morate upostevati, da sivi liv lahko razpoka zaradi
naglih in neenakomernih toplotnih obremenitev. Zato morate na zacetku pe€ kuriti z zmernim
ognjem. Za podnetanje uporabljajte Casopisni papirin suha drobna drva.

POMEMBNO:

Pred prvim kurjenjem obvezno nalozcite plast pepela ali peska na spodnjo plosc€o kuris€a in sicer
tako, da prekriva valovita rebra. Luknje na pokrovu koSa pustite proste.

Pri ¢iS€enju,o0ziroma odstranjevanju pepela pustite dovolj pepela, da bo kompletna spodnja plos¢a
prekrita v viSini valovitih reber. Pe€ nima klasi¢nega rosta, ampak pokrov kosa. Le-ta je namenjen
za odstranjevanje pepela v pepelnik in kod pomo¢ za dovod zraka pri tem odstranjevanju.

Pe¢ nima klasi¢nega rosta, ampak pokrov ko$a. Le-ta je namenjen za odstranjevanje pepela v
pepelnik in kot pomoc pri dovajanju zraka pri odlaganju. Pri ponovnem kurjenju na malo zerjavice z
grebljico ocistite odprtine na pokrovu, pokrov prekrijte za malo Zerjavice, nalozite drobna polena,
odprite regulator in zaprite vratca. Pepela ni treba odstranjevati preve¢ pogosto,, ¢e kurite s
kvalitetnimi drvmi. Bistveno je, da plast pepela ne prekriva odprtine za vhod primarnega zraka na
bocnih straneh.

TakSen proizvod brez rosta omogoc€a kvalitetno trajnozarnost in ognja ni potrebno gasiti vse do
odstranjevanja pepela.

Seznanite se z reguliranjem zraka na Vasi pe¢i, kot je to opisano v teh navodilih pod naslovi
“Kurjenje in normalen zagon” in “Reguliranje jakosti”.

Notranjost peci je prebarvana z barvo, ki se pri prvem kurjenju postopno strjuje, zato se lahko pojavi
dimin znadilen vonj. Zaradi tega poskrbite za dobro prezracevanje prostora.
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Priizvedbi s barvanimi stranskimi ploS¢ami pri prvem kurjenju ne smete dati nikakr$nih predmetov
na pec, prav tako se ne dotikajte prebarvanih delov. Zaradi dotikov bi lahko nastale poskodbe na
nestrjeni plasti barve.

Primerno gorivo

Pec glas je predvidena za kurjenje izklju¢no z drvmi, oziroma s kurjavo, pri katerih nastaja malo
pepela. Za to je primerna bukev, gaber in breza in podobno.

Kuriti morate samo s suhimi drvmi oziroma da vsebovana vlaga ni vecja od 20 %. Pri kurjenju z
vlaznimi drvmi nastajajo mastne saje, ki lahko zamasijo dimnik.

Pri uporabi lesnih briketov ne pozabite, da imajo vecjo kaloriéno vrednost in da se naprava
lahko poskoduje zaradi pregrevanja. (slika4.)

Ne kurite odpadkov, $e posebej ne plastike. V. mnogih odpadnih materialih se nahajajo skodljive
snovi, ki so Skodljive za kamin, dimnik in okolje.

Seziganje teh odpadnih materialov je prepovedano z zakonom.

Ne seZigate ostankov iverk, ker iverke vsebujejo lepila, zaradi katerih lahko pride do pregrevanja
kamina.

Priporo€ena koli¢ina goriva, ki ga lahko naenkrat nalozimo, je:
Nasekanadrva (dolzina 33 cm) 2do3kosa pribl 2,5 kg/u
Privegji koli¢ini goriva se lahko zgodi, da steklo ne ostane popolnoma &isto.
Kurjenje in normalen zagon

Za podnetenje svetujemo ¢asopisni papir in drobna suha drva (trske). Na to nalozite 2 do 3 kosa
drobno nasekanih drv. Popolnoma odprite regulator na vratih, ki jih na zaCetku kurjenja pustite
nekaj minut odprta (5-10 min), s Eimer boste preprecili rositev stekla. Dokler se ogenj ne razgori, ne
puscajte kamin/pe€ brez nadzora, da lahko kontrolirate ogen;.

Ko se ogenj dobro razgori, zaprite vratca. Naenkrat ne smete naloZiti preve¢ goriva.

Pri dodajanju goriva pazite, da bo le.to primerno oddaljeno od stekla. Pri normalnem delovanju

morajo biti vratca zaprta, razen pri dodajanju goriva.

Predlagamo, da ogenj zakurite v skladu s predlogom na sliki 9 na strani 62.

Da bi preprecili uhajanje dima skozi vratno odprtino v prostor ne odpirajte vratc in ne dodajajte
oriva, ¢e je mo€an ogen;.

Ce imate vgrajeno zaklopko v dimovodni cevi, naj bodo popolnoma odprte, dokler se ogenj ne

razgori.

S konstrukcijskimi reSitvami je zagotovljeno, da steklo na vratcih ostaja Cisto. Steklo se lahko
zakadiv primeru slabega izgorevanja. Mozni vzroki slabega izgorevanja so:

- slab dimnik

- pridusen dovod zraka (zaprt regulator na vratcih)

- neustrezno ali vlazno gorivo.

- naenkrat naloZena prevelika koli¢ina goriva

Ce je kurivo naloZeno preblizu stekla ali 8e se ga dotika, bo postalo steklo sajasto.

OPOZORILO! Ne uporabljajte alkohola in bencina za priziganje ali ponovno priziganje.
Ne hranite nikakrsnih vnetljivih teko€in v blizini pe¢i! Upostevajte, da so deli pe€i vroci, zato naj pe¢
uporabljajo samo odrasle osebe. Pazite, da ne bi bili otroci sami v blizini pe¢i. UPORABLJAJTE

ZASCITNO ROKAVICO!
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Reguliranje jakosti

Za reguliranje jakosti je potrebno nekaj izkusenj, ker na to lahko vplivajo razli¢ni faktorji, na
primer podtlak v dimniku in lastnosti goriva, zato se ravnajte po nasih nasvetih za lazZje
rokovanje z Va$o pecjo.

Jakost se naravna s pomocjo regulatorja za primarni zrak na vratcih za pe¢. Sekundarni zrak se

dovaja nad steklom, ki zadostuje za CiS€enje stekla. Pri kvalitethem dimniku in kvalitetnem
suhem gorivu ta zrak zadostuje za doseganje nazivne jakosti 8 kW. Jakost peci je odvisna tudi
od podtlaka v dimniku (“vleka” dimnika). Pri zelo visokem podtlaku dimnika priporoamo, da ga
zmanjSate z zaklopko na dimovodnih ceveh. Za pravilno uporabo regulatorja za zrak je
potrebno nekajizkuSenj, zato se ravnajte po nasih nasvetih za lazje rokovanje z Vaso pecjo.

Nastavitve regulatorja za netenje in nekaj asa po netenju —slika 2:

Ko se ogenj razgori in ko je nastalo dovolj Zerjavice, po priblizno 1 uri, vrnemo regulator na
polozaj, kizadostuje, da pe€ razvije toliko toplote, kolikor je potrebno.
Z dodajanjem 3 do 4 kg goriva in z regulatorjem na maksimumu pec doseZe jakost 11 kW.

Polozaj regulatorja za nazivno jakost 8 kW

slika 3 - kadar kurite zdrvmi slika 4 - kadar kurite z lesnimi briketi

Za minimalno jakost regulator primarnega zraka popolnoma zaprite, slika 5, ¢e pa je v
dimovodnem kanalu vgrajena loputa, jo priprite

slika 5
Dodajajte samo toliko goriva, kot je potrebno za ohranjanje ognja.
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Kurjenje v prehodnem obdobju

Pri kurjenju v prehodnem obdobju (ko so zunanje temperature vi§je od 15 °C) se lahko zgodi, da v
dimniku ni podtlaka (dimnik ne vlece). V takSnem primeru posku$ajte s podnetanjem ustvariti v
dimniku podtlak. Ce vam to ne uspe, Vam svetujemo, da odnehate od kurjenja. Pri netenju odprite
okno alivrata, da se tlak izenaci z zunanjim tlakom.

Vzdrzevanje in ¢iS¢enje peci

Po vsaki sezoni gretja je treba pec in dimovodne ceviin dimnik oCistiti od saj.

Ce zanemarite redno kontrolo in CiSCenje, se s tem povecCuje nevarnost za nastanek pozara v
dimniku. V primeru ognja v dimniku postopajte na naslednji nacin:

* ne uporabljajte vode za gasenje

« zaprite vse dovode zraka v pec¢in v dimnik

» ko ogenj ugasne, pokli¢ite dimnikarja, naj pregleda dimnik

« pokliCite servisno sluzbo oziroma proizvajalca, naj pregledajo pe¢

Steklo na vratih kamina lahko ocistite s sredstvom za pranje oken.
Ce se med delovanjem kamina pojavijo kakrénekoli motnje (na primer zakajenost), se obrnite na
Vasega dimnikarja ali v najblizji servis. Kakrsnekoli posege na peci lahko izvajajo samo pooblas¢ene

osebe. V pec se lahko vgradijo samo originalni rezervni deli.

Za cCiS¢enje emajliranih in obarvanih povrsin uporabljajte vodo in milo, neabrazivna ali kemijski
neagresivna pomivalna sredstva.

Jamstvo

Jamstvo velja samo v primeru, ¢e pe€ uporabljate v skladu s temi tehni¢nimi navodili.

Moznosti gretja prostora

Velikost gretega prostora je odvisna od nacina gretja in toplotne izolacije prostora.
Z gretjem s posameznimi viri toplote nazivne toplotne jakosti 8 kW je odvisno od grelnih pogojev
mozno segreti: priugodnih pogojih 180 m?

pri manj ugodnih pogojih 145 m?

prineugodnih pogojih 98 m?

Obcasno gretje ali gretje s prekinitvami je uvr§€eno med manj ugodne ali celo neugodne grelne
pogoje.
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Se enkrat tisto najpomembnejse:

Pri nalaganju dodajajte samo takSno koli¢ino goriva, ki zadostuje za v tem trenutku potrebno
toplotno moc¢.

Pri dodajanju goriva odprite regulator za zrak, dokler se ogenj dobro ne razgori. Sele takrat
lahko nastavite regulator na polozaj, ki ustreza zeleni toplotni moci.

Popolnoma se pridrzujte tehni¢nih navodil.

Pe¢ namestite v prostor ustrezne velikosti tako, da potrebe po toploti ustrezajo nazivni jakosti
pedi.

Cez no& popolnoma zaprite regulator, da boste imeli zjutraj dovolj Zerjavice in da boste lahko
brez tezav znova zakurili nov ogenj. Za to morate ponovno imeti suha in drobna drva.

Pri ¢isCenju, tj. odstranjevanja pepela pustite dovolj pepela, da bo kompletna spodnja plos¢a
prekrita v viSini valovitih reber. S tem omogocate dolgotrajno ohranjanje Zerjavice in varujete
spodnjo plo$co.

Rezervni deli - pribor: (Slika 7, stran 60)

Poz. st. Naziv dela Oznaka odlivka
103 SPREDNJASTRAN VE-103
110 KOS 3 VE-110
111 POKROV ZAKOS VE-111
112 STRAN KURISCASPODNJA VE-112
116 DIMNINASTAVEK TE-119
17 POKROV KUPOLE VE-117
120 SCITNIK STEKLA VE-120
121 PODSTAVEK VE-121
122 KUPOLA VE-122
123 VRATA VE-123
124 REGULATOR VE-124
125 OKVIR PREDALA VE-125
126 MASKAPREDALA VE-126
127 MASKANISE VE-127
128A ZASCITAPLASCA VE-128
129 POKROV ZASCITE VE-129
133 STRANKURISCAOZADJE VE-133
202 DNO
205 PEPELNIK
212 PLOCEVINAPODSTAVKA
216 DRZALO ZASTEKLO
217 PLOCEVINA SEKUNDARNEGAZRAKA
218 VODILO ZAPEPELNIK
224 NOSAC BOCNE STRAN
225 SCITNIK OZADJA
226 BOCNASTRAN
227 PLOCEVINA REGULATORJA
228 PLASC |
232 USPORIVAC
233 ZGORNJAPLOSCA
234 PLOSCA
301 STEKLO
0-11 NISA
01-000 ROCAJ ZAVRATAKURISCA
04-000 TECAJIN IMETNIK TECAJI
10-000 VZMET ZAVRATA-sklop

PRIBOR:
801 GREBLJICA
802 METLICA
806 ZASCITNAROKAVICALOGO PLAMEN - rdeda

PRIDRZUJEMO S| PRAVICO DO SPREMEMB, KI NE VPLIVAJO NA FUNKCIONALNOST IN VARNOST APARATA.
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W3JABA O YCATMALIEHOCTM
M3jaBrbyjemo aa je oBaj Npon3Bof y carfiacHOCTM ca BUTHMM 3axTeBMMa
EN 16510-2-1:2022, n Hocu C E 03Haky, y cknagy ca dupektneom EU 2009/125/E3 n

Ypenbama EU 2015/1185 1 305/2011.

Moxera, 12.12.2025.

Tun EN 16510-1-2022
EN 16510-2-1-2022

[% Plamen d.o.o.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36 L agun a

Bpoj u3jaBe 0 KapakTepHuCTHKaMa:

00089-CPR-2026/10/13

c € E H [ OsjamheHo Teso:
NB 1625
09

Ileh Ha uBpcTa ropusa. Bpcra ropusa:
Apso
nonpeveno omener | INT [P B
MuHHuMasIHa pacTojamba of
TEXHUYKU ITIOJALIN HOMMWHAJ/THA 3ana/bMBHX MaTepHjaia (mm)
Homunanua cHara 8,0 kW | dg=30 [de=0 dc=750 |[dz=180
Edukacnocr 81 % |ds=300 |d.=0 dp=1100
CO (13% 0y) 1250 mg/m’
NO, (13% 0O,) 117 mg/m’ I dc
OGC (13% 0y) 59 mg/m’ d|_ dn
Tpammna/ (13% O 29 mg/m’ /
Temneparypa H3/1a3HOr AUMHOT raca 332 °C
MuHHMa/IHE IpoMaja JUMBbaKa 12 Pa d -« |:| L dS
MaceHH NPOTOK JHMHHX racoBa 7,2 g/s s
WNupexkc EEI 107 / dP
Knaca eneprercke eHKacHOCTH A+ / l d
O3Haka AMMmbaKa T400 G d F B
KopucTuTe camMo npenopy4yeHa ropusa.
He kopuctute ypehaj y 3ajefHuuKOM JUMIbaKy. Cepujcku 6poj

IIpounTajTe U C/lejuTe yMyTCTBa 3a ynoTpedy. |

IIpousBeaeHo y XpBarcKkoj

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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JIAT'YHA je npoun3sBog au3ajHupaH y ckrnagy ca MoaepHUM TPEHA0BMMA, a Kpace ra jeAHOCTaBHOCT MOAEPHNUX
paBHUX NWHWja NPUNaroArbMBUX CBUM npoctopuma. [leh je uspaheHa of KkBanuTETHOr CUMBOr NMBA,
emajnupaHa y 60oju koja npom3soay Aaje 6orat nsrnes.

Kpos Benvka octakrbeHa BpaTta BUAM Ce Lieno NoXMLLTE LUTO faje npujaTHy aTMocdepy oTBopeHe BaTpe. 36or
cneunduyHoOr 4oBoaa NPUMapHOr U CEKyHAApPHOr Basgyxa CTako OCTaje YMCTO TOKOM floxera. Ha aHy je
NpOCTOp y KOju Ce MOXe CTaBWUTU Maka KonuymHa ropvsa 1 npubop 3a nocnyxusamwe. Y ropwem geny je
yrpaheHa ,Huwa“ kojom nosehaBaMo e(UKacHOCT rpejara OKOMHOM MPOCTopa, a MOXe Aa CNyXu U 3a
noarpejaBame xpaHe. leh nma moryhHoCT ayror 3agpaBaka BaTpe v BaTpy Huje NoTpebHo Aa racute BuLle
AaHa.

Mosuesamo Bac ga MAXIBUBO MPOYUTATE OBO YMYTCTBO, wto he Bam omoryhutn ga nocturHere
Hajborbe peaynTarte Beh kof npee ynotpebe.

Meh cBojUM KBanUTETUMa yaoBoSbaBa 6UTHUM 3axTeBuMa EH 16510 n Hocu CE o3Haky.

TEXHUYKW NOOALIA:

OWMEH3WMJE WxBxnAO: 50x122,6x54 cm

MACA: 133 kg

HOMWHAITHA CHATA: 8 kW

onBoa AMMHUNX TACOBA @150 mm B

MPEJAHN NMPOCTOP: 0o 180 m3 h W
FOPUBO: OpBO

YNYTCTBO 3ATNOCTABJbAKE

M3 npocTopa noxwuiwta noTpebHo je Aa y NoxuLLTe nocTaBuTe nokronaw kowa, nouumja 111.
Meh ce ncnopy4yje ca MOHTVPAHUM AVMHUM HAaCTaBKOM Ca ropHse CTpaHe.
Ha Bpata nehu, Ha OO 1anke MOXe na ce vrinanu onnvra knia ofezfehvie na RNATA He Mory Aa

OCTaHy OTBOpPEHa, 0OCnUM

cnuka 1

Pasnor je Aa Ha UCTV AMMHAK MOXETE Aa NPUKIbYYMTE BULLIE NOTPOLLaYa 1 Aa Koa Nowmnjux AuMHaka v
Behe konunHe ropnea AvM 13 NOXULLTA HE U3Na3n y MPOCTopwjy.
[a 6ucte onpyry yrpagunu notpebHo je:

- BpaTa OTBOpUTE, M3BaAMUTE CBOPH-AK Ca AOH-€ LLapKe, CKUHYTE BpaTa U Ha hUX CTaBUTE OCOBUHY ca
onpyrom, Tako fia ce onpyra npegHanperHe (Buan cnuky 1). Bpata yByLuTe Ha ropksn CBOpHsaK, AyxXu
Kpaj onpyre yByuuTte y pyny Ha nNpear0j CTPaHULM U MOHTUPAjTE OCOBUHY Y [AOHE YXO Ha Npeans0j
cTpanmum 103.
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MpocTopHu Npeaycnosu

Axko npocTopvja npeasvieHa 3a yrpagky nehu uma nog of rako 3anarbuBor unv TemnepaTypHo
oceTrbLMBOr matepwvjana, neh moparte Aa nocraevTe Ha Heropusy nogsnory. OcHoBa Mopa 6uTu
TakBuX AMMeH3unja a je Beha o noBpLUMHE Kojy 3ay3uma neh, nornegajre cnvky 8, ctpaHa 61.
YaarbeHocTu o4 3anarbuBMx MaTepujana cy npukasaHe Ha cnuum 8, ctpaHa 61.

TemnepaTypHO OCETIBVBY MaTepujanu y AMPEeKTHOM NOAPYYjy UcWjaBara TONnuHe, ncnped nehu
Mopajy Aa nmajy Hajmarsum pasmak og 60 cm.

[Meh mopa ga Gyne nmoctaBrbeHa Ha BOOOPaBHY MOBPLUMHY, @ NpocTopuja y Kojoj je yrpaheHa
Tpeba Aa vma OOBOSbHY KONMUUUMHY CBEXEr Basfyxa 3a marapame. YKONUKO je y npocTopujy
yrpaheH HekakaB acrnvpaTop (Hana) unv HekakaB ApYry NOTpoLlay Bas3ayxa, NoTpeGHO je Kpo3
nocebaH OTBOP ca 3alUTUTHOM MPEXOM, KOja He MOXe Aa Ce 3a4enu, Aa ce ocurypa pefosaH
[OTOK CBEXer Ba3ayxa.

He kopuctute ueBu Mam-er npevyHuUKa op OHOr KOju je HaBegeH 3a OBaj Mpou3BoA.
CMmameHe LieBM MOXe Mpoy3poKoBaTu npobneme ca caropeBakbeM U usgpxrbuBolhy
martepujana.

Mpukrby4yak Ha AMMHaK

Mpenopyyyjemo Aa 3a NpuKIbyyak Ha AVMHaK KopucTuTe yobunyajeHe (CtaHgapAaHe) OUMOBOOHE
LieBW 1 KoneHa ca yrpafeHOM 3aKnonkom (KnanHoMm). YHyTpallhy NpevyHnK AMMOBOOHE LeBH je
@150 mm.

[OumoBoaHe LeBu (KorneHa) NocTaBnTe YBPCTO M HEMPOMYCHO Ha AMMHKN HacTaBak nehu. Takohe,
MeRYCOBHO X YUBPCTO M HEMPOMYCHO CMOjUTE 1 YBPCTO M HEMPOMYCHO MPUKIbYYUTE HA ANMHAK.
[vmoBoaHa LeB He CMe fja 3aaMpe y NoNpeyHn Npecek AMMHaka.

Mpunukom nocTtaerbaka nehu noTpebHo je Aa ce npuap)kaBaTe HaLMOHANHUX, €BPOMNCKUX
HOpMMU, Kao 1 NoKanHux nponuca 3a oBy BpCTy ypehaja.

OCHOBHU YCIoBU/ 3a HEroB UcnpasaH pag cy cnegehu:

a) npenopyyyje ce Aa je yHyTpaLlkUu Npecek oKpyrnor obnuka,

6) Aa je TOMNOTHO M30MoOBaH WM HemponycaH Te u3paheH og maTtepujana OTMOPHUX Ha
TOMNIOTY,

L) He CMe MmaTu HMKaKBa Cy>eha, Mopa ce Npy>aTu BepTUKanHo

A) ykonuko je Beh kopuwiheH mopa 6uTr uncr,

€) Mopa MoLUTOBAaTU TEXHWYKE NodaTke HaBedeHe y yrnyTCTBMMa 3a KopuliheHe.

AKO Ce paZv 0 AMMHsaKy KBagpaTHOr U NpaBoyraoHor Npeceka, yHyTpallhu py6oBu Mopajy
61K 3a065beHM. [pemanu npecek cMakbyje yeucHu kanaumuteT guma. CaseTyje ce MYHMManHa
BMCMHa 4M. 3abpaneHa je ynotpeba, Oyayhu ga yrpoxaBajy H-eroB vMcnpaBaH pap: a3becTt-
LieMeHTa, raniBaHU30BaHOr Yenuka, rpy6e 1 nopo3He YHyTpaLlkse NOBPLUMHE.

HenpasunHocTu: nornegajte cnuky 6, ctpaHa 58, 59.

MuHuManHu npecek mopa nsHocutn 4 AM2 (Ha npumep 20k20 M) 3a AMMHAK YKy je NPEYHUK
umnjesnmamnsu og 200 MMm.

Baw gumkak mopa gobpo, anu He 1 NnpeTepaHo noenavnTy aum. Npemanu npecek cmamyje
KanauuTeT noBnayexwa auma. Qummak mopa 6yTu NocTaBrbeH Ha AOBOSbHOj yAarbeHOCTU Of
3anarbMBMX UNKU ropuBMX mMatepujana u To nomohy ogrosapajyhe m3onauuvje nnv BasgyLUHOr
meRynpocTopa. 3abpareHo je yHyTap UcTora nocTaBrbaTu LIEBY UK KaHane cucteMa 3a JOBOA
Basayxa. Takohe je 3abpareHo Ha UCTOM pafuTy OTBOPE 3a Chajarse pasHux Apyrux ypehaja.
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KanaunTteT noBnayewa AUMHbaka 3aBWCKM MO MNPUKNAAHOCTM Kane AMMHaka.
Kana gumiaka mopa 3agoBorbaBatu criefehe ycnose:

a) yHyTpalUhsM Npecek Mopa oAroBapaTtui npeceky AuMHbaka,

6) w3nasHuM npecek Mopa 6uTM ABOCTpPyKO Behu Of yHyTpalwmwer npeceka AUMbaka,

u) Mopa 6uTM m3paheH Ha HayMH Oda crnpevyaBa ynas3ak kuwe, cHera unu 6uno kojer Apyror
CTpaHor Tenay AMMkbak,

) 6UTN Nako NPUCTYMNHa 3a eBeHTyanHe nocnose Yvwhera v ogpXxaBaka.

Y cnyvajy AvMisaka nocTaBrbeHUX jeAaH nopea Apyror, jedHa kana AnMibaka Mopa butm Buwa op
apyre Hajmame 3a 50 LM kako 61 ce n3bernu npeHocu npuTrcka nsmeny OUMHsaKa.

Kana gumhaka He cme MmaTtu HuKakse npernpeke HajmMawe 10 M oA 3vaoBa, KPOBHUX Harmba un
ctabana.

VI360p AUMHaKa U OCHOBHU TeEXHUYKM nogauun

3a anmeHsnoHncanwe aumkaka npema DIN 4705 Baxe crnegehu nogaum:

HomuHanHa TonnotHa cHara 8 kW
MaceHn NpoToK AMMHUX racoBa [m] 7,2 als
Temnepatypa Ha 13nasy AMMHUX racoBsa 332 °C
MopnpuTtucak AnMHaka ko Ha3MBHE TOMMOTHe cHare 0,12 mbar
MopnpuTtucak gumkaka npu 0,8 CTPyKOju HAa3MBHOj TONJIOTHOj CHa3n 0,10 mbar
YMYTCTBO 3A YNOTPEBY

MpBo noxewe

C o063vpom Aa je neh n3paheHa n3 cuBOT NKBa, BOAUTE padyHa O CKIIOHOCTW CMBOT JIMBA Ka nyLaky 360r
HarnmMx W HeyjedHavyeHUX TOMMOTHUX onTepehewa. 36or Tora NPUANKOM MPBUX TNOXEHAa NOXUTE
yMepeHujom BaTpoMm. 3a noTnarny KOpUCTUTE HOBUHCKM Manup 1 CUTHa CyBa ApBa.

BAXHO:

Mpe npBor noxera 06aBe3HO CTaBUTE CIOj Nenena Unu necka Ha AoHy MroYy MoXMULITa U TO Tako Aa
npekpwjy Tanacacta pebpa, 4Ok pyne Ha NOKIIoNLy KoLa ocTaBuTe crioboaHe.

Ko unwhetrbsa, Tj. oacTpammBakba nenena octaBuTe AOBOLHO Menena Aa KomnieTHa Aoka nnova 6yae
npekpuBeHa y BUCUHU TanacacTtux pebapa.

[Meh Hema knacu4Hy peLueTKy, Hero noknonay kowa. OHa Cryxu 3a ogcTparMBare nenenay nenerbapy, u
nomoh 3a JOBOA Ba3Ayxa nNpu oanaramy.

Meh Hema knacuyHy peLueTky, Hero noknonad, kowa. OH Cnyxw 3a OACTPakuBak-e nenenay nenerapy, u
nomoh 3a JoBoz Basayxa npu ognaraky. Kaga noHoBHO ycrnocTaBrbaTte BaTpy Ha Marno xapa, rpebanuuom
O4MCTWUTE pyre Ha TMOKIoMNLy, HaByLWTe Ha Moknonal Mamno apa, CTaBWTe CWTHa ApBa, OTBOpUTE
perynaTop v 3aTBOpuUTe BpaTa.

Meneo He Tpe6aTe YKNnawkbaTt 4ecCTo, ako JIOXUTE KBalUTEeTHUM JpBuMa. ButHo je aa CJ'IOj nenena He
npekpuBa OTBOPE 3a yna3a npuMapHor Basgyxa Ha 604HUM cTpaHuLama.

OBakaB npon3Bsog 6e3 peLleTke Aaje KBanuTeT TpajHOXapHOCTU U BaTpy HUje noTpebHo Aa racuTte cBe 4o
yKnamarba nenena.

YnosHajTe ce ca perynucawem Basayxa Ha Bawwoj nehu, wo je onucaHo y 0BOM ynyTCTBY NoA HacrnosmMmMa
J1o0KeHe 1 HopmanaH noroH* u ,Perynucare cHare".

YHyTpalrocT nehu je 6ojaHa 1 ko nNpBor noxeka oBa 6oja NocTeneHo CTBpAHaBa, na Moxe Aohun Ao
OVMIberba U KapakTepucTuyHor mympuca. 36or Tora ce nobpuHuTe Aa npoctopuja byae 4o6po npoBeTpeHa.
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Kon n3eenbe ca 60jaHMm GOYHMM CTpaHuLama, ko MPBOr JIOXKeHa He CTaBibajTe HUKaKBe
npegmete Ha neh 1 n3berasajTe goanpusare 6ojaHnx genosa. [loagupvBakeM MOry 4a HacTaHy
owTtehena Ha HeCcTBpAHYTOM crojy 60je.

MpuknagHo ropuso

[Meh je npeapuheHa 3a noxewe WUCKIbYYMBO APBMMA, Tj. TOPMBOM KOje MMa Manu cagpxaj
nenena, a 1o cy: Oykea, rpab, 6pesa 1 cnvyHa ropuea.

MoxersHo je Aa je ropmso CyBO, Tj. Aa My BNaxHOCT He npenasu 20%. Koa noxera BnaxHum
OpBrMa HacTaje MacHa 4Yaha Koja MoXe [ja M3a30Be 3a4enrbere AMMHbaka.

Kapa kopuctute gpBeHe GpukeTe, MmajTe Ha ymy Aa umajy Behy kanopujcky BpeaHocCT 1 aa ce
ypehaj Moxe owTeTuTn NperpesBax-eM. (cnvika 4.)

He cnarbyjTe HUKakaB oTnaz, Hapo4nTO NNacTuKy. ¥ MHOMMM OTNagHMM MaTepujanuma Hanase
ce LLUKOATbMBE MaTepuje, Koje Cy LUTETHE 3a neh, AUMHaK M OKOMNUHY.

CnarbmBake OBMX OTMAQHWX MaTepuvjana je 3abpareHo 3akoHOM. Takohe, He cnarbyjte
ocTtaTtke mBepuue, 6yayhmn ga uBepuua cagpxu nenak Koju Moxe [a n3as3oBe nperpejaBarse
nehn.

Mpenopyka 3a KoNn4YnMHy ropmBa Koja ce 4ofaje jeLHOKPaTHO:

LlenaHa gpBa (ayxuHe ~33cm) 2 po3komapa cca2,5kg/c
Kop Behe konm4ymHe ropriBa MoXe [ia Ce 4ecy ia CTakIo He OCTaHEe MOTMYHO YUCTO.
JloxxeH-e M HopmarnaH NoroH

Ha HOBUMHCKY XapTujy ca CUTHUM CyBUM ApBKUMa cTaBuTe 2 0o 3 KOMaga CUTHWje LenaHux apea.
Perynartop Ha BpaTMMa 0TBOpUTE NOTMNYHO U KOA NOoTNarbMBaka nehy octaBute Bpata noxuiuTa
Marno oTBopeHa (5-10 MuH.) jep Tako nsberaBare pollere cTakna. [Jok ce BaTpa He pa3ropu He
ocTaBrbajTe neh 6e3 Hag3opa, kako GucTe MOrny 4a KOHTPONULLETE BaTpy.

Kapa ce BaTpa [obpo pa3ropu 3aTBopuTe BpaTa. VI3beragajte Aa ogjeAHOM CTaBUTe NpesuLle
ropua. Koa gogaearsa ropvisa npunasvute ga oHo Gyae npvMepeHo yaarbeHo of ctakna. Y
HOpMariHoOM MOroHy BpaTta Tpebajy Aa 6yay 3aTBopeHa, 0CMM Kof, AoAaBaHa rop1ea.
[Mpennaxemo fa 3ananvTe BaTpy npema npeanory Ha cnvum 9 Ha cTpanu 62.

[a ce n3berHe gnMrberwe Kpo3 OTBOP BpaTta y NPOCTOpWjy HE OTBapajTe BpaTa U HemojTe
Ao[aBaTv ropMBO AOK je jaka BaTpa.

Ako nmarte yrpafeHy 3aKnornky y AMMOBOAHOj LEBU, AAPXKUTE jy NOTMYHO OTBOPEHY, 10K Ce BaTpa
He pasropu.
Kop nehwn je KoHCTpyKumjcknuM peluerem 06e3befeHo Aa CTakno Ha BpaTuma ocTaje YucTo.
Crakno moxe aa ce 3araaum vahy ako je nowe nsrapane. Moryhu yapoum nowuer narapama cy:

- NOL ANMHsaK

- NpuWryLLeH AoBog Basayxa (Tj. 3aTBOpeH perynaTtop Ha BpaTvima)

- Heopgrosapajyhe nnu BnakHo ropmeo

- ybaveHa npesenuka KonM4mHa ropnea

Crakno he ce 3aragutu Yafh)y yKOnm1Ko je ropuBo npebnuay ctakny unv ra goampyije.
YNMO30OPEHE! 3a noTnarbuBame BaTpe HAKaJ He KOPUCTUTE LUNUPUTYC H OEH3UH.

He uyBajTe HMKakBe 3anarb1MBe TeYHOCTU Y 6nn3nHK nehu! Bogute padyHa aa cy genosu nehu
Bpyhu 1 ga neh cmejy kopuctutn camo ogpacne ocobe. Ma3ute ga geua cama Hukaga He

6opase 6nusy nehn. KOPUCTUTE SALUTUTHY PYKABULLY.
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Perynucawe cHare

3a perynucame cHare noTpebHo je HewWTo NCKYCTBa, Oyayhu Aa pa3nuuutn hakTopm MOry Ha
TO 4@ YTU4Y, Kao HMp. NoanpuTMCaKk AUMHaKa 1 CBojcTBa ropmea. Kopuctute Halle caBeTe kako
6GucTe LWITO NakLle Hay4unu aa pykyjete Bawowm nehu. CHara ce perynuiie nomohy perynatopa
npumapHor Ba3gyxa Ha BpaTuma nehu. CekyHaapHu Ba3yx ce JOBOAM U3HAA CTakma U OH je
[oBOMbaH 3a ynwheke ctakna. Kog kBanuteTHOr AMMibaka U KBanMTETHUX CYBWUX ApBa Taj
BasgyX je 4OBOSbaH 1 3a NOCTU3ake HoOMUHarHe cHare 8 kW.

CHara nehu 3aBucu of nognputvicka y AMMHbaky (,Byve“ aumeaka). Kog Beoma Benuvkor
NOANPUTMCKA Y OMMHAKY NPenopy4vyjemMo Aa ra cmawbuTe noMohy AUMOBOAHE 3aKIonke Ha
OUMOBOOHMM LeBUMa. 3a McrnpaBHO Kopulhewe perynartopa Basgyxa notpebHo je mano
nckycTtea. 300r Tora UCKOPUCTUTE Halle caBeTe Kako BUCTe LITO NakLle Hayumnu aa pykyjete
Bawowm nehn.

HamewTtane perynartopa 3a notnany 1 HeKoO BpemMe HakOH noTtnarne - Crika 2.

Kapa ce BaTpa pa3ropuna v kaj je CTBOPEHO [JOBOJBHO Kapa, HakoH npubn. 1 cata, BpaTMmMo
perynartop Ha nonoxaj koju Ham je AoBosbaH Aa neh passuje OHOMMKO TOMNSIMHE KONMKO HaM je
noTpebHo.

[opaBaweM 3 0o 4 kg ropyBa M OpXakeMm perynaropa Ha Makcumymy cHara nehu he
pocernyTn 11 kW.

Monoxaj perynatopa 3a HoMUHanHy cHary og 8 kW

cnuka 3 - Kaga noxuTe opBETOM cnuka4 - kaga noxuTe ApBEHOM 6pI/1KeTVIMa

3a MUHMMarHy cHary perynaTop npyuMapHor Ba3fyxa noTrnyHO 3aTBOpUTE, CruKa 5, a yKOIMKo
uMaTe y AMMOBOZHOM KaHany yrpafeHy 3aKnonky by NpUTBopuTE.

cnuvka 5
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Jloxewe y npenasHom nepuony

Kon noxera y npenasHom nepuogy (kaga cy cnorbHe Temneparype Buwe o 15° C) moxe fa ce
[ecn fa y AMMbaky Hema noanputucka (OvMesak He “Byde”). Y TOM cryyajy nokyliajte
notnarbMBakbemM AuMH-aka Aa ocTBapuTe notpebaH nognputucak. Ako y TOMe He ycnete,
caBeTyjeMo Bam ga ogycTtaHete of noxewa. KopucHo je mpunukoM noTnarbvBakba BaTpe Aa
OTBOPUTE NPO30p UK BpaTa NpocTopuje Aa ce yjeAHaum NpUTMCcaKk Ba3ayxa ca CrioSbHUM.

OppxxaBanse 1 Yuwhemre nehn

HakoH cBake ce3oHe rpejara noTpebHo je Aa neh, AMMOBOAHE LIEBU U ANMHAK O4MCTUTE Of Hacnara
Yyahe. Ako ce 3aHemapu pefoBHa KoHTporna v uuwhere, noehaBa ce onacHOCT Of Mnoxapa y
AUMHsaky. Y crnydyajy nojaBe BaTpe y AMMHaKy NocTynute Ha crefehun HaumH:

- He ynoTpebrbaBajTe Boay 3a raluewe

- 3aTBOpUTE CBe AoBoAe Basayxay neh v gummak

- HaKOH LLTO Ce BaTpa yracwvina no3osute AMMHUYapa Aa npernega AnMmak

- N030BUTE CePBUCHY Cnyx0y, 0oAHOCHO NpousBohaya Aa npernega neh

Crakno Ha Bpatuma nehu mMoxeTe Aa o4ucTuTe yobuyajeHum cpefcTBMMa 3a npakbe Npo3opcKor
cTakna.

Ako 3a Bpeme paga nehu ce nojaBe 610 KakBe CMETHE (Kao HMp. AUMIbere), 0bpaTnTe ce Bawem
OUMHMYapy unu Hajonmkem cepeucy. buno kakee 3axeaTe Ha nehu cmejy Aa page camo osrnawheHa
nuua, a yrpahyjy ce caMo opvrmHanHu pe3epBHU 4ENOBU.

3a unwherbe emajnoBaHnx 1 060jeHMX enoBa KOPUCTUTE BOAY U canyH, HeabpasuBHe Nnu XeMUjcKn
HearpecuBHe OeTepLIeHTe.

FapaHuuja

lapaHumja Baxku camo y cryyajy kaga ce neh KopucTuy ckrafy ca OBUM TEXHUYKUM YMyTCTBOM.
MoryhHocT rpejarwa npocTtopa

BenuunHa rpejaHor npoctopa 3aBucY 0 Ha4uHa rpejara 1 TONMoTHE n3ornauuje npoctopa.

3a rpejarbe nojeanHavyHMM M3BOpPUMA TOMJIMHE HOMUHArHe TonsoTHe cHare 8 kW, moryhe je,
3aBWCHO 0 yCIoBa rpejamsa, Aa ce 3arpeje:

Kof, MOBOSbHUX yCroBa 180 m?
KO MaH-€e NOBOSbHUX yCrioBa 145m?3
KOZ, HEMOBOIbLHUX yCroBa 98 m?

NoBpemeHo rpejal-be nnm rpejal-be ca npekmgnma cmatpa ce Kao MaHe MoBOJbaH UIN YakK
HenoBOJbaH yCcnoB rpejal-ba.
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Jow jeaaHnyT OHO HajBaXHMje:

Mpunukom noxera fogajTe camo OHY KOMMYMHY ropvBa koja ogroBapa noTpebHOj TOMMoTHO)
CHa3M y TOM TPEHYTKY.

Koa nogasamn-a ropmsa perynartop Basgyxa JOBOSbHO OTBOPUTE AOK ce BaTpa 4o6po He pasropu.
Tek Taga MOXeTe Aa CTaBuTe perynaTop y nornoxaj Koju oaroBapa KerbeHoj TONoTHOj CHa3un.

Y noTNyHOCTY Ce NpuAapKaBajTe TEXHUYKOT ynyTCTBa.

[Meh noctaBuTe y mpocTopujy ogroBapajyhe BenuuuHe Tako ga nortpeba TonnvHe oproBapa
HOMMWHarHoj cHasu nehu.

lMpeko HOhWM NOTNYHO 3aTBOpWUTE perynaTtop Aa YjyTpo umate AOBOSbHY OCHOBHY Xap U Aa 6e3
npobrnema MoXeTe fa ycrnocTaB/Te HOBY BaTpy. 3a TO MopaTe NMOHOBO Aa UmaTe cyBa U CUTHA
apsa.

Kog uvwhemna, Tj. ogcTpakuBaka nenena octaBuWTe AOBOSbHO MNenena Aa KOMMMeTHa AoHa
nnoya Oyde npekpuMBeHa Yy BUCMHM Tanacactux pebapa. Tako omoryhaeate AyrotpajHo
3apxaBar-e xapa v LUTUTUTE [OHY NI0Y.

Pe3epBHM aenoBwu - npubop: (Cnuka 7, ctpaHmua 60)

Mo3s. 6poj Has3uB pena O3Haka oanvMBKa
103 MPEQHA CTPAHA VE-103
110 KoL VE-110
111 MOKIOMALLKOLIA VE-111
112 CTPAHMLIA TIOXMLLITA IOHA VE-112
116 AVMH HACTABAK TE-119
117 MOKJTOMNALLKYMOJE VE-117
120 WTUTHMK CTAKIA VE-120
121 MOCTOJBbE VE-121
122 KYMOnA VE-122
123 BPATA VE-124
125 OKBWP ®MOKE VE-125
126 MACKA ®VOKE VE-126
127 MACKA HULLE VE-127
128A BAWTUTAMNALLTA VE-128
129 MOKIOMALL 3ALITUTE VE-129
133 CTPAHVLIA TTIOXMLUTA 3AHE CTPAHE VE-133
200 APXAY CTAKIA
202 AHO
205 MEMEHAPA
212 MMM NOCTOIbA
217 NIM CEKYHOAPHOT BA3YXA
218 BOAMINMLIA MEMESbAPE
224 HOCAY BOYHULIE
225 WTWUTHWK 3AHE CTPAHE
226 BOYHA CTPAHA
227 NIM PEFYNATOPA
228 MNALIT
232 YCMOPMBAY
233 FOPHbA MIOYA
234 MNOYA
301 CTAKNO
0-11 HULWA
01-000 PYUKA BPATA NTOXKMLUITA
04-000 LWAPKA 1 IPYKAY LUAPKE
10-000 OlPYTABPATA - cknon

MPUBOP:
801 YKAPAY
802 FPEBMINLIA
806 3ALITUTHA PYKABULIA C TOFOM PLAMEN - ipBeHa

3AOPXABAMO MNMPABO HA MPOMEHE KOJE HE YTU4Y HA ®YHKUMOHANHOCT U CUIYPHOCT AMAPATA!
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Slika 6; Bild 6; Figure 6; image 6; Obrazek 6; Slika 6; Cnuka 6

Nepravilnosti:

. LoSe izvedena kapa dimnjaka

. Strano tijelo u dimnjaku

. Naslage ¢adi

. Preduboko umetnuta dimovodna cijev

. Ostecenje dimnjaka

. LoSe brtvljenje vrata za Ciscenje

. Otvoren otvor na dimnjaku

. LoSe brtvljenje dimovodne cijevi
s dimnjakom

9. Redukcija

O~NO A WN =

Vrh dimnjaka mora biti iznad vrha krova ili
minimalno 10° od vrha kao na slici.
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8
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nregelmafigkeiten:

Am Schornstein schlecht angebaute Haube
Fremdkorper im Schornstein

Rufschichten

Zu tief eingesetztes Schornsteinrohr
Beschadigung des Schornsteins

: Schlechte Dichtung der Tir zum Putzen

Gedffnete Offnung am Schornstein

. Schlechte Dichtung des Schornsteinrohrs

mit dem Schornstein
Reduzierung

Die Spitze des Schornsteins muss liber der
Dachspitze sein oder mindestens 10° von
der Spitze wie auf dem Bild.



Irregularities:

1. Poorly designed chimney cap

2. An object in the chimney

3. Soot deposits

4. Flue pipe placed in too deep

5. Damage

6. Poor sealing on the door for cleaning

7. Opened opening in the chimney

8. Poor sealing of the flue pipe and the
chimney

9. Reduction

The chimney top is to be placed above
the house roof or at least 10° from the
top as shown in the illustration.

©

Nesrovnalosti:

1. Spatné& postavena kominova &epice

2. Cizi téleso v kominé

3. Usazené saze

4. P¥ili§ hluboko usazeny koufovod

5. Poskozeni kominech

6. Spatna t&snéni dvefi pro &isténi

7. Otevieny otvor v kominé

8. Spatna utésnéni kominové roury se
kominem

9. Redukce

Vrchol kominu by mél byt nad horni ¢asti
stfechy, nebo alespori 10 ° od vrcholu
jako na obrazku.

HenpasunHocTu:

Jlowe n3BegeHa kana gumMHaka
CTpaHo Teno y AnMHbaKy

Hacnare 4ahu

Mpenyboko ybaveHa AMMOBOAHA LiEB
OwTehere AuMHbaka

Jlowe 3anTuBake Bpata 3a Ynwhere
OTBOpPEH OTBOP Ha ANUMHAKY

Jlowe 3anTBake AUMOBOAHE LIEBU Ca
OVIMHaKOM

9. Cwmamere

NN =

Bpx anmH-aka mopa 6utn n3Hag spxa
kpoBa unu muHnmanHo 10 ° oa Bpxa
Kao Ha crnmum.

Irrégularités:

Chapeau de cheminée mal congu

Un objet dans la cheminée

Dépbts de suie

Le conduit de fumée est enfoncé

trop profondément

Dommage

Mauvaise étanchéité de la

porte pour le nettoyage

7. Ouverture dans la cheminée

8. Mauvaise étanchéité du conduit
de fumée et de la cheminée

9. Réduction

rPLON~

oo

Le chapeau de la cheminée doit étre placé
au-dessus du toit de la maison ou a au
moins 10° du toit, comme illustré.

Nepravilnosti:

LoSe izpeljana kapa dimnika

Tuje telo v dimniku

Saje

Pregloboko vstavljena dimovodna cev
Poskodba dimnika

Slabo tesnjenje vrat za ¢iS¢enje
Odprta odprtina na dimniku
Slabo tesnjenje dimovodne cevi z
dimnikom

ZmanjSanje

ONoOhWN =

©

Vrh dimnika mora biti nad vrhom strehe
ali minimalno 10° od vrha kot na sliki.



Piéces de rechange et accessoires; Rezervni dily — pfibor; Rezervni deli - pribor;

Rezervni dijelovi - pribor; Ersatzteile - Zubehor; Spare parts & accessories;
Pe3epBHU aenoBwu - npubop:
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Slika 7; Bild 7; Figure 7; image 7; Obrazek 7; Slika 7; Cnuka 7
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Slika 8; Bild 8; Figure 8; image 8; Obrazek 8; Slika 8; Cnnka 8

Sigurnosna udaljenost od zapaljivih materijala/ Schutz von brennbaren Materialien/ Protetction of
combustible materials/ Distance de securite des matériaux combustibles/ Ochrana hoflavych materiali/
Varnost v primeru pozara/ 3amTHura of 3ana/buBux Marepujana/ Ochrona materialéw palnych/ Besonacao
pa3cTosiHUe OT 3amajumMu Marepuanyn/ Bezpecna vzdialenost’ od horPavych materialodolv

Minimalna udaljenost do dno/ Unterseite/ bottom/ sole/ spodni ¢as/ spodnji del/ gro/ d 30
zapaljivih materijala/ déY otnony/ spodna cast B

mm

Mindestabsténde zu
brennbaren Materialien/
Minimum distance to
combustible materials/

pod ispred/ boden vorne/ floor in front/ sol a I’avant/
podlaha vepredu/ tla pred kaminom/ o Hanpes/ podtoga z de 0 mm
przodu/ oTripei Ha rozia/ podlaha vpredu

Distance minimum aux iznad/ Decke/ ceiling/ plafond/ vy3e/ strop/ radon/ géra/ d 750 nm
matériaux combustibles/ orrope/ strop c
Minimdlni vzdalenosti od o - - -
holav{ch materiald/ pozadi/ Ruc,kselte/ rear/ arriere/ vzadu/ zadaj/ mosaau/ tyl/ de | 180%* | mm
.. . ot13ay/ zadnd strana
Minimalne razdalje od
ljivih materialov/ ¢ ite/ si oté
gorljivih materialov, bocno/ Seite/ side/ c6té/ na boku/ stransko/ 6ouHo/ bok/ ds | 300%* | mm

MuHu1MasHa yia/beHoCT o, | orcrpadu/ boénd strana

3ana/bMBUX MaTepHjana/
Minimalna odlegto$¢ od
materiatéw palnych/
MuHMMaHO pa3CTosHUE [10
3anaMMu Matepuanu/
Minimdlna vzdialenost od

bocno podrucje zracenja/ seitlicher Strahlungsbereich/ side
radiation area/ zone de rayonnement latéral/ oblast bo¢niho
zafeni/ stransko obmodje sevanja/ 6ouno mogpyuje 3pauema/ | dp 0 mm
boczny obszar promieniowania/ TpaHWUHA paJaLMOHHA 30Ha/
oblast’ bo¢ného Ziarenia

horfavych materialov ispred/ Vordeseite/ front/ avant/ predni/ spredaj/ Harpep/ d 800%*
] . p
prz6d/ otripei/ predna strana

mm

**Dimenzije vrijede i za zastitnu podnu podlogu/ Die Abmessungen gelten auch fiir den schiitzenden Bodenbelag/ Dimensions
also apply to protective flooring/ Ces dimensions s’appliquent également au revétement de sol de protection/ Rozméry plati i pro
ochrannou podlahovou krytinu/ Dimenzije veljajo tudi za zascitno talno oblogo/ lumeH3uje ce ofHOCe U Ha 3aLUTUTHY IIPOCTUPKY
3a nog/ Wymiary dotycza rowniez ochronnej wyktadziny podtogowej/ Pasmepute Baxkar ¥ 3a 3aljuTHaTa MOZ/IOXKKa 32 M0/
Rozmery platia aj pre ochrannt podlahovu krytinu

Minimalna udaljenost do nezapaljivih materijala/ Mindestabstand zu nicht brennbaren Materialien/
Minimum distance from non-combustible materials/ Distance minimale par rapport aux matériaux
incombustibles/ Minimalni vzdalenost od nehoflavych materiald/ Najmanja razdalja od negorljivih drnon 150
materialov/ MUHMMa/HO pacTojame 0/ He3ara/bUBUX Mareprjaia/ Minimalna odlegtos¢ od materiatow dsnon
niepalnych/ MuHumanHo pactojaHue og He3arnaauBu Matepujamu/ Minimalna vzdialenost’ od
nehorl'avych materidlov

mm

HR DE EN FR CS SL SR PL BG SK
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Preporuka za potpalu vatre;
Empfehlung zur Feueranziindung;
Fire lighting recommendation;
Recommandation d'éclairage du feu;
Doporuceni pro zapaleni ohné;
Priporocilo za prizig ognja;
Mpenopyka 3a ocBeTiLeHe BaTpe

Slika 9; Bild 9; Figure 9; Image 9; Obrazek 9; Slika 9; Cnuka 9
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HR DE EN FR CS SK PL SL BG EL RO SV ES IT ET FI MK SR RU SQ

Dimenzije proizvoda S x V x D / Produktabmessungen B x H x T/
Product dimensions W x H x D/ Dimensions du produit L. x H x P/
Rozméry vyrobku S x V x H/ Rozmery vyrobku S x V x H/ Wymiary
produktu (szer. x wys. x gt.)/ Dimenzije izdelka S x V x G/ Pa3mepu Ha
npoaykra [II x B x [I/ Awaotdoeig poiovtog IT x Y x B/ Dimensiuni
produs (latime x Tndltime x adancime)/ Produktmatt B x H x D/
Dimensiones del producto (An x Al x Pr)/ Dimensioni del prodotto L x A
x P/ Toote modtmed L x K x S/ Tuotteen mitat L x K x S/ [lumeH3un Ha
nipom3BozoT 11 x B x I/ lumensuje npoussoga 111 x B x [I/ FabapuTs!
wzgenus LI x B x I'/ Dimensionet e produktit (Gjerési x Lartési x
Thellési)

500x1 226 x540

Dimenzije otvora za loZenje S x V/ Abmessungen der
Feuerrauméoffnung B x H/ Dimensions of the opening for the firebox W
x H/ Dimensions de I'ouverture du foyer L x H/ Rozméry otvoru pro
topeni$té S x V/ Rozmery otvoru pre ohnisko S x V/ Wymiary otworu na
palenisko (szer. x wys.)/ Dimenzije odprtine za kuris¢e S x V/ Pa3mepu
Ha oTBopa 3a ropuBHata kKamepa I x B/ Alaotdoeig Tou avoilypatog yix
v eotia IT x Y/ Dimensiuni deschidere focar (latime x inaltime)/ Matt
pé oppningen for branning B x H/ Dimensiones de la abertura para la
camara de combustién (An x Al) / Dimensioni dell'apertura per il
focolare L x A/ Kamina ava mootmed L x K/ Tulipesan aukon mitat L x
K/ Oumensuu Ha oTBOpOT 3a joxuiureto LI x B/ JumeH3uje oTBopa 3a
noxwutuTe 111 x B/ Pa3smepe! npoéma s Tonku I x B/ Dimensionet e
hapjes pér kutiné e zjarrit (Gjerésia x Lartésia)

340x280

Dimenzije lozista § x V x D/ Abmessungen des Feuerraums B x H x T/
Dimensions of the firebox W x H x D/ Dimensions du foyer L x H x P/
Rozméry topenisté S x V x H/ Rozmery ohniska S x V x H/ Wymiary
paleniska (szer. x wys. x gt.)/ Dimenzije kuri$¢a S x V x G/ Pa3mepu Ha
ropuBHata Kamepa III x B x I/ Awxotdoelg g eotiag [T x Y x B/
Dimensiuni focar (latime x Tnaltime x adancime)/ Matt pa eldstaden B x
H x D/ Dimensiones de la cdmara de combustion (An x Al x Pr)/
Dimensioni del focolare L x A x P/ Kamina mddtmed L x K x S/
Tulipesdn mitat L x K x S/ lumensuu Ha noxuwrero I x B x [/
Humensuje noxuiura I x B x [/ Pasmeps! Tonku I x B x I'/
Dimensionet e kutisé sé zjarrit (Gjerésia x Lartésia x Thellésia)

360x400x340

Masa proizvoda/ Produktgewicht/ Product weight/ Poids du produit/
Hmotnost vyrobku/ Hmotnost vyrobku/ Waga produktu/ Teza izdelka/
Terno Ha nipoaykTa/ Bapog mpoidvtog/ Greutatea produsului/
Produktvikt/ Peso del producto/ Peso del prodotto/ Toote kaal/ Tuotteen
paino/ TexxuHa Ha nipou3sBogoT/ TexxuHa npousBoza/ Bec npoaykra/
Pesha e produktit

kg
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HR Podaci potrebni za uredaje za lokalno grijanje prostora na kruto gorivo
(UREDBA KOMISLJE (EU) 2015/1185)
DE Erforderliche Angaben zu Festbrennstoff-Einzelraumheizgeriten
(VERORDNUNG (EU) 2015/1185 DER KOMMISSION)
EN Information requirements for solid fuel local space heaters

(COMMISSION REGULATION (EU) 2015/1185)

FR Exigences d'informations applicables aux dispositifs de chauffage décentralisés a combustible solide
(REGLEMENT (UE) 2015/1185 DE LA COMMISSION)

Identifikacijska/identifikacijske oznaka/oznake modela:
Modellkennung(en):

Model identifier(s):

Référence(s) du modele:

Laguna

Funkcija posrednog grijanja:
Indirekte Heizfunktion:
Indirect heating functionality:
Fonction de chauffage indirect:

ne / nein / no / non

Neposredna toplinska snaga:
Direkte Wirmeleistung:

Direct heat output: kW 80
Puissance thermique directe:
Posredna toplinska snaga:
Indirekte Wirmeleistung: kW )
Indirect heat output:
Puissance thermique indirecte:
Gorivo/ Brennstoff/ Fuel/ Combustible - Drveni trupci s udjelom
vlage < 25 %
- Scheitholz,
Feuchtigkeitsgehalt < 25 %
- - Wood logs with moisture
content
<25%
- Biches de bois ayant un
taux d'humidité < 25 %
Sezonska energetska ucinkovitost grijanja prostor:
Der Raumheizungs-Jahresnutzungsgrad:
. . Ns % 71
The seasonal space heating energy efficiency:
L'efficacité énergétique saisonniére pour le chauffage des locaux:
Emisije grijanja prostora pri nazivnoj toplinskoj snazi (*): PM 29
Raumheizu.ngs-Er.nissionen bei Nennw‘cirmeleistu{lg (*): 0GC me/Nm 59
Space heating emissions at nominal heat output (*):
Emissions dues au chauffage des locaux 2 la puissance thermique Co (13%02) 1250
nominale (*): NOy 117
Emisije grijanja prostora pri minimalnoj toplinskoj snazi(*): PM -
Raumheizqngs—Eljnis.sionen b(?i Mindestwérmeleistung(*): 0GC mg/Nm? R
Space heating emissions at minimum heat output (¥):
Emissions dues au chauffage des locaux a la puissance thermique Cco (13%02) -
minimale (*): NOy -




Nazivna toplinska snaga:

Nennwirme-leistung:

Nominal heat output: P nom kW 80
Puissance thermique nominale:

Minimalna toplinska snaga (referentna): n.p.
Mindestwirme-leistung (Richtwert): - KW N.A.
Minimum heat output (indicative): mn N.A.
Puissance thermique minimale (indicative): n.d.
Iskoristivost pri nazivnoj toplinskoj snazi:

Thermischer Wirkungsgrad bei Nennwirmeleistung: % 81
Useful efficiency at nominal heat output: ) thanom

Rendement utile a lapuissance thermique nominale:

Iskoristivost pri minimalnoj toplinskoj snazi (referentna): n.p.
Thermischer Wirkungsgrad bei Mindestwirme-leistung (Richtwert): ) % N.A.
Useful efficiency at minimum heat output (indicative): | thumin ¢ N.A.
Rendement utile a la puissance thermique minimale (indicatif): n.d.

Vrsta toplinske snage/regulacija sobne temperature:
Art der Wirmeleistung/Raumtemperaturkontrolle:
Type of heat output/room temperature control:

Type de controle de la puissance thermique/de la température de la
piece:

- jednostupanjska predaja topline, bez
regulacije sobne temperature

- einstufige Wirmeleistung, keine
Raumtemperaturkontrolle

- single stage heat output, no room
temperature control

- controle de la puissance thermique a
un palier, pas de contrdle de la
température de la piece

Druge moguénosti regulacije:
Sonstige Regelungsoptionen:
Other control options:

Autres options de controle:

ne / nein / no / non

Podaci za kontakt:
Kontaktangaben:
Contact details:
Coordonnées de contact:

Plamen d.o0.0. , Njemacka 36,
34000 PoZega, Republika Hrvatska

(*) PM = Cesti¢ne tvari, OGC = organski plinski spojevi, CO = uglji¢ni monoksid, NO x = dusikovi oksidi.

(*) PM = Staub, OGC = gasférmige organische Verbindungen, CO = Kohlenmonoxid, NO x = Stickoxide

(*) PM = particulate matter, OGCs = organic gaseous compounds, CO = carbon monoxide, NO x = nitrogen oxides
(*) PM= particules, COG = composés organiques gazeux, CO = monoxyde de carbone, NO x = oxydes d'azote.




CS Pozadavky na informace tykajici se lokalnich topidel na tuha paliva

(NARIZENI KOMISE (EU) 2015/1185)

SK Poziadavky na informacie pre lokdlne ohrievace priestoru na tuhé palivo

(NARIADENIE KOMISIE (EU) 2015/1185)
PL Wymogi w zakresie informacji dotyczace miejscowych ogrzewaczy pomieszczen na paliwa state
(ROZPORZADZENIE KOMISJI (UE) 2015/1185)

SL Zahteve glede informacij za lokalne grelnike prostorov na trdno gorivo

(UREDBA KOMISLJE (EU) 2015/1185)

Identifikaéni znacka (znacky) modelu:
Identifikacny (-€) kéd (-y) modelu:
Identyfikator(-y) modelu:
Identifikacijska oznaka modela(-ov):

Laguna

Funkce nepfimého vytapéni:
Funkcia nepriameho vykurovania:
Funkcja ogrzewania posredniego:
Posredno ogrevanje:

ne / nie / nie / ne

Piimy tepelny vykon:
Priamy tepelny vykon:

Bezposrednia moc cieplna: kW 80
Neposredna izhodna toplotna moc:

Neprfimy tepelny vykon:
Nepriamy tepelny vykon:

‘ . : kW
Posrednia moc cieplna:
Posredna izhodna toplotna moc:

Palivo/ Palivo/ Paliwo/ Gorivo - Drevénd polena s obsahem
vlhkosti < 25 %

- Gulatina s obsahom
vlhkosti < 25 %

- Polana drewna o
wilgotnosci < 25 %

- Polena z vsebnostjo vlage

<25%
Sezénni energeticka ucinnost vytapéni:
Sezoénna energetickd uc¢innost vykurovania priestoru: % 7
Sezonowa efektywnos¢ energetyczng ogrzewania pomieszczen: s ?
Sezonska energijska ucinkovitost pri ogrevanju prostorov:
Emise pFi vytapéni prostora pfi jmenovitém tepelném vykonu (*): PM 29
Emisie z vykurovania priestoru pri menovitom tepelnom vykone (*): 0GC 3 59
Emisje z miejscowych ogrzewaczy pomieszczen przy nominalnej mg/Nm
mocy cieplnej (*): Cco (13%02) 1250
Emisije pri ogrevanju prostorov pri nazivni izhodni toplotni moci (*): NOy 117
Emise pfi vytapéni prostortu pfi minimalnim tepelném vykonu (*): PM -
Emisie z vykurovania priestoru pri minimalnom tepelnom vykone (¥): 0GC )
Emisje z miejscowych ogrzewaczy pomieszczen przy minimalnej mg/Nm?
mocy cieplnej (*): (¢[0) (13%02) -
Emisije pri ogrevanju prostorov pri minimalni izhodni toplotni moci NO
) 5 )




Jmenovity tepelny vykon:
Menovity tepelny vykon:
Nominalna moc cieplna: P nom kW 8,0
Nazivna izhodna toplotna moc:
Minimalni tepelny vykon (orientacni): n.s.
Minimélny tepelny vykon (orientacne): n.s.
.. . . . P min kW
Minimalna moc cieplna (orientacyjna): nd.
Minimalna izhodna toplotna mo¢ (okvirno): NP
Uzite¢na icinnost pri jmenovitém tepelném vykonu:
UZitoéna ucinnost pri menovitom tepelnom vykone:
PP . . . .. N th,nom % 81

Sprawno$¢ uzytkowa przy nominalnej mocy cieplnej:
Izkoristek pri nazivni izhodni toplotni moci:
Uzite¢na dc¢innost pri minimalnim tepelném vykonu (orientaéni): n.s.
Uzito¢n4 Gcinnost pri minimalnom tepelnom vykone (orientacne): n.s.
S sa s . s . p . . N . M th,min %

prawno$¢ uzytkowa przy minimalnej mocy cieplnej (orientacyjna): nd.
Izkoristek pri minimalni izhodni toplotni moci (okvirno): NP

Typ vydeje tepla/regulace teploty v mistnosti:
Druh ovladania tepelného vykonu/izbovej teploty:
Rodzaj mocy cieplnej/regulacja temperatury w pomieszczeniu:

Nacin uravnavanja izhodne toplotne moci/temperature v prostoru:

- jeden stupei tepelného vykonu, bez
regulace teploty v mistnosti

- jednotiroviiovy tepelny vykon bez
ovladania izbovej teploty

- jednostopniowa moc cieplna bez
regulacji temperatury w pomieszczeniu
- Z enostopenjskim uravnavanjem
izhodne toplotne moci, brez
uravnavanja temperature v prostoru

Dalsi moznosti regulace:
Dalgie moznosti ovladania:
Inne opcje regulacji:

Druge moznosti uravnavanja:

ne / nie / nie / ne

Kontaktni idaje:
Kontaktné udaje:
Dane teleadresowe:
Kontaktni podatki:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = castice, OGC = plynné organické slouceniny, CO = oxid uhelnaty, NO x = oxidy dusiku

(*) PM = tuhé Castice, OGC = plynné organické zlic¢eniny, CO = oxid uholInaty, NO x = oxidy dusika
(*) PM = czastki state, OGC = organiczne zwiazki gazowe, CO = tlenek wegla, NO x = tlenki azotu

(*) PM = trdni delci, OGC = plinaste organske spojine, CO = ogljikov monoksid, NO x = dusikovi oksidi




BG UzuckBanus kbM HHQOPMANUATA 32 JIOKATHATE OTOIUTMTEIHH TOIION3TOYHHIA HA TBBPJIO TOPHBO
(PEDIAMEHT (EC) 2015/1185 HA KOMUCUSITA)
EL Anormogig mAnpo@opnong yio. Tomkodg Oepoviipes xdpov He 6TEPEd KOVGLLO
(KANONIXMOZX (EE) 2015/1185 THX EIIITPOITHX)
RO Cerinte privind informatiile referitoare la aparatele pentru incalzire locald cu combustibil solid
(REGULAMENTUL (UE) 2015/1185 AL COMISIEI)

SV Informationskrav for rumsviarmare for fastbrénsle

(KOMMISSIONENS FORORDNING (EU) 2015/1185)

HNnentuduxarop(u) Ha mogeia:
AvayvopiloTikd/ -6 LovTELov:
Identificator sau identificatoare de model:
Modellbeteckning(ar):

Laguna

DyHKIMS 32 HHIMPEKTHO OTOIICHHUE:
Agrtovpyia Eppeong Oéppavong:
Functie de incilzire indirecta:

Indirekt uppvarmningsfunktion:

He / Ot/ nu/ nej

JIMpeKTHA TONJIMHHA MOIIHOCT:
"Eppeon Oeppun woyve:

Putere termica directd: kw 80
Direkt virmeeffekt:
WHaHpeKTHA TONIMHHA MOLITHOCT:
Nepriamy tepelny vykon: kW B
Putere termicd indirecti:
Indirekt virmeeffekt:
Topuso/ Kavoo/ Combustibil/ Brinsle - Hapsizanu appBeHu Tpynu
ChC ChJbPIKaHKE Ha BiIara <
25 %
) - Koppotepdyto pe vypacio
<25%
- Busteni cu un continut de
umiditate < 25 %
- Ved med fukthalt < 25 %
Ce3onHara eHepruiina e¢eKTHBHOCT PH OTOILIEHHE:
H evepyeloxn amddoon g emoytokng BEppaveng xdpov:
. . P s Ms % 71
Randamentul energetic sezonier aferent incalzirii spatiilor:
Sasongsmedelverkningsgraden for ramsuppvéarmning:
Emucnu npn oTonuieHne NpH HOMHHAJTHA TOTIMHHA MOITHOCT (¥): PM 29
Exmounég emoyiaxng 0€ppavong ydpov 6Ty OVOLAoTIKY BepK 16y0 0GC me/Nm 59
(%)
Emisii rezultate din incdlzirea spatiilor la puterea termica nominala (*): Co (13%02) 1250
Utsldpp fran rumsvirmarevid nominell avgiven virmeeffekt (*): NOx 117
Emucuu npu oTomienne NpH MHHHMAJIHA TOIUIHHHA MOLTHOCT (¥): PM -
Exmounég emoytoxng 0éppaveng xdpov oty erdyiotn Oeppuikh 1oy
): 0GC mg/Nm? -
Emisii rezultate din incilzirea spatiilor la puterea termica minima (¥): CcoO (13%02) -
Utslédpp fran rumsvirmare vid minsta virmeeffekt (*): NO
N -




HomuHa/IHA TONJIMHHA MOIIHOCT:

OvopooTKh .Osgppmn 160G P oo KW 8.0
Puterea termicd nominald: ’
Nominell avgiven virmeeffekt:

MuHHMAaHA TONJIHHHA MOLIHOCT (OPHEHTHPOBbYHA): H.S.IL.
EMdyotn Oeppikn 100G (evOEKTIKN): P W a.0.
Puterea termici minima (cutitlu indicativ): mn n.e.c.
Liagsta virmeeffekt (indikativt): e.t.
Ione3Ha epeKTHBHOCT NPH HOMHMHAJIHA TOIUIMHHA MOLIHOCT:

Qeéhun 063061 GTNY OVOLLAGTIKTY Oeppiik 1oyd: % 81
Randamentul util la puterea termic# nominala: Tl thanom ¢
Nyttoverkningsgrad vid nominell avgiven virmeeffekt:

Ione3Ha epeKTHBHOCT NPH MHHHMAJIHA TOINIMHHA MOIHOCT s
(OpUEHTHPOBLYHA): o
Qoeéhun amddoom oty eAdyLoTn Oeppikn 1ox0 (EVOEIKTIKN): 1 th,min % naéac'
Randamentul util la puterea termicd minima (cu titlu indicativ): (’: t :
Nyttoverkningsgrad vid ldgsta virmeeffekt (indikativt): o

Buj TonMHHEA MOIHOCT/peryJnpane Ha TeMIeparypara B
noMeneH1erTo:

Eidog Oepuicng 1oyvod/puuiot Oeppokpociog dopotiov:
Tip de putere furnizatd/controlul temperaturii camerei:

Typ av reglering av virmeeffekt/rumstemperatur:

- eJlHa CTEIEH Ha TOIUIMHHA MOIHOCT,
0e3 perynupaHe Ha TeMIeparypara B
TIOMCIICHUETO

-povoPadiua Bepuikn 160G xopic
pvOot Beppoxpaciog dopotion

- 0 singura treaptd de putere termica,
fard controlul temperaturii camerei

- enstegs virmeeffekt utan
rumstemperaturreglering

Jlpyru BapHaHTH 32 peryjupaHe:
AMeg duvatomreg pOduong:

Alte optiuni de control:

Andra regleringsmetoder:

He / Oyt / nu/ nej

KoopiuHaru 3a KOHTaKT:
Zroyeio emKovoviog:
Date de contact:
Kontaktuppgifter:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = npaxoBu uactuny, OGC = oprannunu razoo6pasuu ceequaenus, CO = Bpreponer oxcua, NO X = a30THH OKCUIH

(*) PM = cuwpovpeva copatidi, OGC = opyavikés aépieg evioels, CO = povo&eido tov avOpaka, NO x = o&eidio tov aldtov
(*) PM = particule, COG = compusi organici gazosi, CO = monoxid de carbon, NO x = oxizi de azot

(*) PM = partiklar, OGC = organiska gasformiga féreningar, CO = kolmonoxid, NO x = kviveoxider




ES Requisitos de informacion que deben cumplir los aparatos de calefaccién de combustible sélido
(REGLAMENTO (UE) 2015/1185 DE LA COMISION)
IT Informazioni obbligatorie per gli apparecchi per il riscaldamento d'ambiente locale a combustibile solido
(REGOLAMENTO (UE) 2015/1185 DELLA COMMISSIONE)
ET Tahkekiituse-kohtkiitteseadmete kohta ndutav teave
(KOMISJONI MAARUS (EL) 2015/1185,)
FI Kiintedd polttoainetta kiyttivien paikallisten tilalammittimien tietovaatimukset
(KOMISSION ASETUS (EU) 2015/1185)

Identificador(es) del modelo:
Identificativo del modello:
Mudelitihis(ed):
Mallitunniste(et):

Laguna

Funcionalidad de calefaccién indirecta:
Funzionalita di riscaldamento indiretto:
Kaudse kiitmisfunktsiooniga:

Epédsuora lammitystoiminto:

no/no/ei/ei

Potencia calorifica directa:
Potenza termica diretta:

L kW 8,0

Otsene soojusvoimsus:

Suora ldmpdoteho:

Potencia calorifica indirecta:

Potenza termica indiretta: kW )

Kaudse kiitmise soojusvoimsus:

Episuora lampoteho:

Combustible/ Combustibile/ Kiitus/ Polttoaine - Madera en tronco,
contenido de humedad<25%
- Ceppi di legno con tenore
di umidita < 25 %

) - Kiittepuud,

niiskusesisaldus < 25 %
- Halot, kosteuspitoisuus <
25 %

La eficiencia energética estacional de calefaccion de espacios:

L'efficienza energetica stagionale del riscaldamento d'ambiente:

Kiitmise sesoonne energiatdhusus (1 S ) arvutatakse aktiivse seisundi % 7

sesoonse energiatShususena: s ‘

Tilalammityksen kausittainen energiatehokkuus () S ) lasketaan

tilalammityksen kausittaisena energiatehokkuutena aktiivitilassa:

Emisiones resultantes de la calefaccién de espacios a potencia PM 29

calorifica nominal (*): 0GC 59

Emissioni dovute alriscaldamento d'ambiente alla potenza termica mg/Nm3

nominale (*): co (13%02) 1250

Kiitmisel nimisoojusvoimsusel tekkiv heide (*):

Tilalammityksen padstot nimellislampoteholla (*): NOx 117

Emisiones resultantes de la calefaccion de espacios a potencia PM -

calorifica minima (¥): 0GC mg/Nm? _

Emissioni dovute al riscaldamento d'ambiente alla potenza termica (13%02)

minima (*): co -

Kiitmisel minimaalsel soojusvoimsusel tekkiv heide (*): NO B

Tilalammityksen padstot vahimmaislampoteholla (*): *
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Potencia calorifica nominal:
Potenza termica nominale:

L ) P om kW 8,0
Nimisoojusvoimsus:
Nimellislampoteho:
Potencia calorifica minima (indicativa): N.A.
Potenza termica minima (indicativa): N.A.

L. R L P min kW
Minimaalne soojusvoimsus (soovituslik): e.0.a.
Vihimmaislampoteho (ohjeellinen): e.s.
Eficiencia itil a potencia calorifica nominal:
Efficienza utile alla potenza termica nominale:

.. . ~- . N th,nom % 81
Kasutegur nimisoojusvdimsusel:
Hyotysuhde nimellislampoteholla:
Eficiencia 1til a potencia calorifica minima (indicativa): N.A.
Efficienza utile alla potenza termica minima (indicativa): N.A.
.. . - . SN M th,min %

Kasutegur minimaalsel soojusvdimsusel (soovituslik): e.o.a.
Hyotysuhde vidhimmiislampoteholla (ohjeellinen): e.s..

Tipo de control de potencia calorifica/de temperatura interior:
ATipo di potenza termica/controllo della temperatura ambiente:
Soojusvoimsuse tiilip/toatemperatuuri seadistamine:

Lammityksen/huoneldmpétilan sdadon tyyppi:

-Potencia calorifica de un solo nivel,
sin control de temperatura interior

- potenza termica a fase unica senza
controllo della temperatura ambiente
- Uheastmelise soojusvdimsusega,
toatemperatuuri seadistamiseta

- yksiportainen lammitys ilman
huoneldmpétilan sddtod

Otras opciones de control:
Altre opzioni di controllo:
Muud seadistamisvoimalused:
Muut sddtomahdollisuudet:

no/no/ei/ei

Informacion de contacto:
Contatti:

Kontaktandmed:
Yhteystiedot:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = particulas, OGC = compuestos orgdnicos gaseosos, CO = monéxido de carbono, NO x = 6xidos de nitrégeno
(*) PM = particolato, OGC = composti gassosi organici, CO = monossido di carbonio, NO x = ossidi di azoto

(*) PM = tolm, OGC = orgaanilised gaasilised iihendid, CO = vingugaas, NO x = limmastikoksiidid.

(*) PM = hiukkaset, OGC = orgaanisesti sitoutunut hiili, CO = hiilimonoksidi, NO x = typen oksidit
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MK TloTpeOHH MONATOLH 33 YPEIH 3 JIOKAIHO 3arpeBarbe Ha IIPOCTOPOT Ha LBPCTO TOPUBO
(PET'YIATUBA HA KOMUCHJATA (EY) 2015/1185)
SR Tlogaru norpedHu 3a ypehaje 3a J10kanHO rpejame mpocTopa Ha YBPCTO TOPUBO
(YPEABA KOMHCHJE (EY) 2015/1185)
RU JlanHble, HEOOXOAUMBIE JUTSl yCTPONUCTB JIOKAIBHOTO OTOIUICHHUSI IIOMEIICHUH Ha TBEP/IOM TOILIHBE
(IIOCTAHOBJIEHUE KOMUCCHMU (EC) 2015/1185)
SQ Té dhénat e nevojshme pér pajisjet pér ngrohjen e hapésirés lokale me karburant té ngurté
(RREGULLORE E KOMISIONIT (BE) 2015/1185)

O3naky 32 uaeHTHUKAIMja/uIeHTH(PUKAINja/03HAKH HA
MoOJeJIn
Wnentudukanuona / uaeHTH(GUKALMOHA O3HAKA / O3HAKEe MOJIena :

W nentudukaoHHbIN / 0M03HABATEIBHBIN 3HAK / MAPKHPOBKA MOICIIH

Shenja identifikuese / identifikuese / shenja modeli:

HNuaupexTHA QyHKUHMja 32 rpeeme:
ODyHKIM]ja HHIUPEKTHOT Tpejama:
DyHKIMS KOCBEHHOTO HarpeBa:
Funksioni i ngrohjes indirekte:

Laguna

He /He/ Her/jo

Henocpenna TomimHcka MoK :
Hemnocpenna Toriorna cHara:

kW 8,0
HemennenHas TemnoBas MOITHOCTb:
Fugia termike e menjéhershme:
WHanpeKTHA TOMIHHCKA MOK:
WHANpEKTHA TOIIOTHA CHAra: KW )
KocBeHHas TErioBasi MOIHOCTh:
Fugqia termike indirekte:
Topuso / Topuso / Torumso / Karburant - JlpBenu Tpynuu co
cozlp)KMHA Ha Biara < 25%
- JlpBenu Tpymnuu ca
canpikajem Biare < 25%
. - JlepeBsiHHbEIE OpeBHA
BIIQKHOCTBIO < 25%
- Shkrimet prej druri me
pérmbajtje lagéshtie < 25%
Ce30HCKa eHepreTcKka e(pUKacCHOCT HAa IPeermeTo Ha IMPOCTOPOT:
Ce30HCKa eHepreTcka e(UKacHOCT Ipejara IpocTopa: % 7
Ce3sonHast 9HEProd(p(HeKTHBHOCTH OTOILICHUS IIOMEIICHHUI : s ‘
Efikasiteti sezonal i energjisé€ i ngrohjes s¢ hapésirés:
EMucum Ha rpeeme Ha IPOCTOPOT IPH HOMHHAJIHA M3J1€3HA PM 29
TormHa ()2 0GC 59
Emucuje rpujama npocTopa npy Ha3MBHOj TOIUIOTHO] CHa3M (*): 3
BEIOpPOCHI OTOIIIIEHHS TOMEIICHHS IIPH HOMHHAJIBHOH TEIUIOBOM CO mg/Nm 1250
MoItHOCTH (*): (13%02)
Emetimet e ngrohjes sé hapésirés né prodhimin e vlerésuar té NOx 117
nxehtésisé (*):
Emucun Ha rpeeme Ha MPOCTOPOT NP MHHHMAJIHA U3JIe3HA PM -
TommHa (¥): 0GC mg/Nm? i
Emucuje rpujara npoctopa piu MUHUMAIIHO] TOIUIOTHO] CHa3u (*): (13%02)
CcO -
BEIOpPOCHI OTOIIIEHHS TOMEIIESHHSI IPH MUHUMAIEHOH TeIIOBOH
MOIITHOCTH (*): NO )
Emetimet e ngrohjes sé hapésirés né prodhimin minimal t€ nxehtésisé *
(*):
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OueHer u3Jj1e3 HAa TOILIMHA®
HasuBna ToruioTHa cHara:
P nom kW 8,0
HomuHasbpHas TerioBast MOIIHOCTh:
Prodhimi i vlerésuar i nxehtésisé:
MunumaaHa u3ie3Ha TonjanHa (pedepenna): H.C.0
MunnMalHa TOIUIOTHA CHAra (pedepeHna): - KW H.B.
MHuHHMabHAs TEMI0Bask MOIIHOCTh (CIIPAaBOYHAs ): min H.IL.
Prodhimi minimal i nxehtésisé (referencé): n.a.
E¢duxacHocT Ipy HOMHHAJIHA U3JI€3HA TOILUIMHA:
EdukacHoCT IpH HA3MBHOj TOILUIOTHOj CHA3M: % 31
o v h, ©
KIIJI npy HOMHUHAJIBHO# TEMIOBOM MOIHOCTH: 1l thnom
Efikasiteti né prodhimin e vlerésuar t& nxehtésisé:
EduxacHoct npn MHHHMAJIHA TOIIHHCKA MOKHOCT (pedepeHna): H.C.O.
EdukacHocT npu MUHUMAITHO]j TOIIOTHO] CcHa3u (pedepeHiia): % H.B.
. o th,mi o
KII npy MUHUMAJIBHOM TEIIOBOI MOIIHOCTH (CIpaBOYHAas): T thmin H.II.
Efikasiteti né fuqiné minimale termike (referencé): n.a.

Tun Ha u3Jie3HA TOIUIMHA / KOHTPOJIA HA coOHA TeMmeparypa:
Tun perynanyje TOIUIOTHE CHare / cCOOHe TeMIeparype :

Tun TemoBoi MONITHOCTH / PErYIINPOBAHIE TEMIIEPATypHI B
MOMEIICHHUU

Lloji i prodhimit t&€ nxeht&sis¢ / kontrolli i temperaturés s&¢ dhomés:

JIpyrH onimu 3a KOHTPoJIa:
Jlpyre onuuje KOHTpoIe:
Jlpyrue BapHaHTHI yIPaBICHHUS
Opsione té tjera kontrolli:

-eAIHOCTEICH IIPEHOC Ha TOILIHHA, Oe3
peryianuja Ha TeMIeparypara Bo
npocropujara

- JeTHOCTETICH! NTPEHOC ToIuIoTe, 6e3
perynauuje coOHe Temneparype

- OIHOCTYIICHYATHIH TEII000MeH, Oe3
PEryJIMpOBaHUS TEMIIEPATyPhI B
TIOMEIICHUH

- transferimi i nxehtésisé né njé fazg, pa
rregullim t€ temperaturés s¢ dhomés

ue /ue / et/ jo

Konrakt undopmanun:
KonTakt nadopmarmje:
KonraxrHas nH(OpManys:
Informacionet e kontaktit:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = yectnuku,0OGC = oprancku racoputu coeanrernja,CO = jamepon MOHOKCHT,NO X = a30THH OKCHJIH.
(*) PM = uecrune, OGC = oprascka racoBuTa jeanmerma, CO = yriben Monokera, NO k = okcu/u a3ora
(*) PM = tBepabie uactuiibl, 0GC=oprannueckue razoodpasusie coequnenus,CO = moHookeu 1 yriepoaa, NO x

= OKCHIBI a3oTa

(*) PM = 1éndég e grimcuar, OGC = komponime t& gazta organike, CO = monoksid karboni, NO x = oksidet e

azotit .
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HEBHHEAEHREHBHEOHOBRBEEAREERE

Zbrinjavanje otpada: @

Proizvod je zapakiran u ambalazu koja ne ugrozava okoli$ i koja se moZze zbrinuti preko lokalnih mjesta za reciklazu.
Za zbrinjavanje dotrajalog proizvoda kontaktirajte lokalno komunalno poduzece ili reciklazno dvoriste.

Abfallentsorgung:
Das Produkt ist in einer Verpackung eingepackt, die umweltfreundlich ist und an lokalen Recyclinghdfen entsorgt werden kann.
Um Ihr altes Produkt zu entsorgen, wenden Sie sich an Ihr drtliches Versorgungsunternehmen oder den Recyclinghof.

Waste management:
The product is packaged in environmentally friendly packaging that can be disposed of through local recycling points.
Contact your local utility company or recycling yard to dispose of your old product.

Vertues écologiques:
L'ustensile est emballé avec des matiéres totalement recyclables localement.
Pour le recyclage de I'ustensile vous referez aux législations locales sachant que le fonte est 100% recyclable.

Nakladani s odpady:
Vyrobek je zabalen v ekologicky nezavadném obalu, ktery Ize vyhodit do kontejner(i na tfidény odpad.
Pokud chcete stary vyrobek zlikvidovat, obratte se na mistni komunalni sluzby nebo recyklaéni dvar.

Nakladanie s odpadmi:
Produkt je zabaleny v ekologickom baleni, ktory méZete zlikvidovat prostrednictvom miestnych recyklacnych bodov.
K likvidacii vasho starého produktu kontaktujte miestny Urad alebo recyklaénti spoloénost'.

Gospodarka odpadami:
Produkt pakowany jest w opakowania przyjazne dla $rodowiska, ktére moga by¢ utylizowane w lokalnych punktach recyklingu.
W celu pozbycia si¢ zuzytego produktu nalezy skontaktowac sie z lokalnym zaktadem utylizacji lub punktem recyklingu.

Ravnanje z odpadki:
Izdelek je pakiran v okolju prijazno embalaZo, ki jo lahko odstranite na lokalnih reciklaznih mestih.
Za odstranjevanje starega izdelka se obrnite na lokalno komunalno podjetje ali podjetje za recikliranje.

YnpaBnenve Ha oTnagbLuTe:

MpopaykTa e onakoeaH B Ge3onacka 3a okonHaTa cpefja OnakoBKa, KOsTo Moxe Aa 6b/ie M3XBbpreHa Ui NpefiajieHa Ha MECTHO ChopbXeHHe
3a peuKnmpaxe.

CBbpXeTe Ce C MeCTHaTa koMnaHus 3a 06paboTka v peumknupaHe Ha oTNagbLy 3a Aa U3XBLPAUTE CTapUsi C1 MPOAYKT.

Alayeipion Twv amoBARTWV:
To mpoi6v auokeudeTal o€ QIAIKY TPog To TepIBAMov ouokeuaaia TTou pTropei va amoppipBei o€ Totika anpeia avakikAwong.
ETmikovwvAaTE e TV TOTTIKR €TaIpEia KOIVAG weAeiag 1} TN auAr) avakUKAwaNG yia va aTroppieTe To TTAAIG 0ag TIPOioV.

Gestionarea deseurilor:
Produsul este ambalat in ambalaje ecologice care pot fi eliminate prin punctele locale de reciclare.
Contactati compania locald de servicii publice sau centrul de reciclare pentru a elimina vechiul dvs. produs.

Avfallshantering:
Produkten ar forpackad i en miljévanlig forpackning som kan kasseras genom pa atervinningsstationer.
Kontakta ditt lokala elféretag eller atervinningsanlaggning for att kassera din gamla produkt.

Gestion de embalajes:
El producto esta empaquetado en un embalaje ecoldgico que puede ser reciclado en los puntos de reciclaje habituales y previstos de su localidad.
Paongase en contacto con su compafiia local de servicios o con un centro de reciclaje para deshacerse del utensilio antiguo.

Gestione dei rifiuti:
Il prodotto & confezionato in imballaggi ecocompatibili che possono essere smaltiti tramite i punti di riciclaggio locali.
Contattare la societa di servizi locali o il centro di riciclaggio per smalltire il vecchio prodotto.

Jaatmehooldus:
Toode on pakendatud keskkonnas&astlikku pakendisse, mille saab kérvaldada kohalike kogumispunktide kaudu.
Vana toote kérvaldamiseks pdérduge kohaliku kommunaalettevétte véi ringlussevétutehase poole.

Jitteenkasittely:
Tuote on pakattu ymparistoystavalliseen pakkaukseen, joka voidaan hévittaa paikallisen kierratyspisteen kautta.
Ota yhteytté paikalliseen yleishyddylliseen laitokseen tai kierratyskeskukseen vanhan tuotteesi havittamiseksi.

Kako Aaa ro oTcTpaHuTe Npon3soaoT:
Mpou3B0A0T € CniakyBaH BO EKOMOLLKO NakyBatbe LUTO MOXe Aa CE OTCTPpaH! BO HEKOj OF NOKANHHTE MYHKTOBM 33 PELMKIAPaKLE.
KoHTaKTUpajTe ja BallaTa nokanHa KoMyHasHa koMnauja unu oTnag 3a PeLvkuparse 3a Aa ro OTCTpaHuTe CTapuoT NPOU3BOA.

YnpaBrbate 0Tnagom:
Mpoun3soy je nakoBaH y amBanaxy koja He yrpoaBa OKOMMILL 1 Koja Ce MOXe OATIOKMTY Ha NIOKANHUM PeLKNaxHIM MECTUMA.
OBpatiTe Ce NokanHoM KOMyHanHOM Nnpeay3eLly Ui peLKNaxHOM [ABOPULLTY a BUCTE OANOXUMN CTapy NPOU3BOA.

YnaneHnue 1 nepepaboTka 0TXOAOB:
M3penvie ynakoBaHo B 3KOMOTUYECKY YUCTYIO YNIakoBKY, KOTOPYIO MOXHO YTUNU3NPOBATL Yepe3 MECTHbIE MyHKTbI nepepaboTku.
0BpaTUTECh B MECTHYIO KOMMYHATbHYH KOMMaHMIO UK YTUAN3ALMOHHBIA Cknag, YTobbl M3GaBuTbCS OT Baluero ctaporo usgenus.

Menaxhimi i mbetjeve:

Produkti éshté i paketuar me ambalazh migésor me mjedisin, i cili mund té hidhet pérmes pikave lokale té riciklimit.
Kontaktoni njé kompani vendore ose shérbimet e riciklimit pér té hedhur produktin tuaj té vjetér.
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